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Cary Grant 


Un nuevo y maravilloso producto 
Kraft...La Leche Kraft en polvo 
es leche fresca, íntegra, pasteuri- 
zada de la mejor calidad. Contiene 
todas las vitaminas, proteínas, 
energía alimenticia y sales mine- 
rales de la mejor leche líquida... 
Sólo el agua se le ha evaporado. 


Cada vaso de Leche Kraft es sa- 
broso como la crema ... igual hasta 
la última gota. Sírvala en las comi- 
das... Usela para cocinar. La Leche 
Kraft tiene el mismo rico sabor 
y valor alimenticio que espera Vd. 
de la buena leche. Dirá Vd. que es 
la mejor leche que ha probado. 
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No es un sustituto 
de la leche... 


No es leche seca, 
desnatada... 
Es leche fresca, 
integra, pasteurl- 
zada 


La Leche Kraft en polvo es de 
mezcla homogénea .. . uniforme 
. . . fácil de digerir . . . los bebés 
la asimilan sin dificultad. ¡Usted 
puede depender de la alta calidad 
de la Leche Kraft en polvo pues 
lleva la famosa etiqueta Kraft! 
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EDITOR 
DE 
CINELANDÍA 
HÉROE 
DEL EJERCITO 
AMERICANO 


El cable trajo hace algunos días la 
noticia de que, el Capitán Jean Jerome 
Ffoulke, miembro del Ejército americano 
había conquistado las palmas de héroe 
en Córcega descubriendo y desconec- 
tando oportunamente minas y bombas 
que habrían costado incontables vidas. 
Escueto era el cable y no contenía otra 
noticia que la que el joven Ffoulke es- 
taba en la isla que le había visto nacer. 

Pero para Cinelandia y sus lectores y 
particularmente para su Dirección la 
noticia tenía una resonancia más grande. 
Jean Jerome Ffoulke as el Editor 
de Cinelandia y hace un año aban- 
donó sus labores de periodista, práctica- 
mente apenas iniciadas en América, para 
servir a su patria. Antes del año, el 
mismo hobre que había adquirido “Cine- 
landia” y la estaba convirtiendo en uno 
de los órganos más populares e intere- 
santes en la América Latina, “hacía no- 
ticia” en los diarios americanos. 

Ffoulke nació en Ajaccio. Su padre 
le había enseñado el camino de la gloria : 
fué héroe de la primera guerra mundial 
y quedó ciego. Su madre es americana 
y tiene a dos hermanas aquí, en América, 
viviendo. 

El señor Ffoulke, sirvió, a penas ini- 
ciada la Segunda Guerra Mundial, en el 
ejército francés. Entró a la Caballería 
y fué enviado a Libia. Su gran amor por 
Francia, tierra donde fué educado y que 


ES 


había dado el ser a su padre, no amenguó 
en abosluto después de la tragedia de ese 
gran país. Vino a América y comenzó 
a trabajar en el mismo terreno que ya 
le había dado nombre en Europa: el 
Periodismo. Hace un año ingresó al 
ejército americano en el que sirve ahora 
en el grado de Capitán. 

Su gran experiencia en lenguas; el 
hecho de haber nacido en Ajaccio, la 
ciudad de Napoleón, y el que en estos 
momentos esté prestando servicios en su 
misma tierra, deben hacer de él un indi- 
viduo absolutamente inapreciable. 

A Jean Jerome Ffoulke, nuestro Edi- 
tor, le deseamos desde estas líneas toda 
clase de ventura y el pronto regreso a 
sus tareas en América, porque eso signi- 
ficará que el gran duelo del mundo habrá 
terminado. 

Cinelandia exhibe orgullosa la última 
foto de Jean Jerome Ffoulke tomada en 
los momentos en que visitaba un estudio 
cinematgráfico, antes de irse al ejército. 
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A la izquierda, vemos los "'sketches'' originales del sr. Luza para los trajes del "Puente de San Luis Rey", y que serán usados 
por Lynn Bari que interpreta a la 'Perricholi''. El primero, típicamente peruano está hecho en colores café, magenta y bordeau. 
El segundo es de terciopelo color cereza con antiguos encajes en los hombros. El último es un traje de satín rojo vivo con encaje 
dorado en los hombros y a cada lado de la repolluda falda. 

A la derecha, arriba, vemos al sr. Luza trabajando en la crea ción de uno de sus modelos absolutamente auténtico en cuanto a 
estilo, época y material. Primero, él dibuja en su escritorio, en su escritorio, en seguida, el esbozo va al ¡jefe del departamento 
de sastrería para su realización. El sr. Luza inspecciona ésta y aún asiste a las pruebas del vestido que está ensayando Lynn Bari. 
Con muy pequeñas alteraciones el traje ya está listo para el film. 


- “sketches” que ofrezco a la curiosidad de 
nuestras lectoras. Las adaptaciones de los 
trajes que he hecho no son una mera 
copia del pasado sino que son sugestiones 
apropiadas a la vida moderna y aún a las 
dificultades que la guerra ha creado. Las 
amplias polleras y los ruedos largos se 


MODELOS DE BRETING 


han terminado, de acuerdo con las ins- 
trucciones del Gobierno; de modo que 
es absolutamente necesario que el en- 
canto de la moda radique en algo más 
esencial. El detalle más interesante que 
encontré en los modelos del siglo XVIII 
fué el de las espaldas cuadradas con sus 
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correspondientes “capelettes.” 
da, el efecto de la cintura. 

Estas son las características más im- 
portantes para deducir una moda de estos 
ejemplos, una moda que sea a la vez llena 
de gracia y de acuerdo con los materiales 
que ahora usamos. 


En segui- 


Abajo. PRIMER MODELO: traje de noche de graciosa elegancia en tafetán moiré café obscuro; la capellina, que está recogida en una base 


de chiffon café, es de tafetán rosa; un extremo del chiffon cae bajo la capita. Los motivos bordados en el traje están recamados de piedrecillas 
negras y piedras del Rhin. Guantes rosa, largos. SEGUNDO MODELO: traje de tarde en lana verde obscura. El encordado, del mismo material, 
se recoge en la línea diagonal de los hombros y está sujeto por clips de plata vieja. El único bolsillo del traje está cortado verticalmente en la 
falda y el encordado que aparece apenas como motivo, cae bajo la chaquetilla. Sombrero y guantes negros. MODELO TERCERO: Un nuevo 
modelo de noche en grueso satín cafe con los hombros desnudos; la línea de los hombros es casi cuadrada y las mangas son largas. Falda larga 
y terminada en punta. Los motivos de adorno bordados en los hombros son en tonos oro plata y cobre. MODELO CUARTO: otro traje de tarde 
en color negro, con una chaquetilla ceñida y falda terminada en punta. Los motivos de adorno en la chaqueta y el sombrero son aplicaciones 


egadas. Los guantes y la coronita del combrero, así como el ribete del mismo, son de color malva. 
p : g y 


“Solly” había nacido prácticamente 
destinado para ocuparse de cosas de 
teatro; descendiente del gran Salvini, 
uno de los más grandes actores de la 
escena italiana y favorito de nuestros 
publicos de Sudamérica, este heredero 
americano, nacido en las riberas del Mi- 
chigan Lake, se dedicó a la música desde 
niño. Solía acompañar las exhibiciones 
de cine mudo, sincronizadas a la manera 
de la época, y posiblemente ésto, le indicó 
su carrera del futuro. Pero, al mismo 
tiempo, el joven Baiano era un gran 
aficionado al “sport” y en pocos años 
llegó a ser un gran jugador de “tennis.” 
Actualmente, en Hollywood, no - hay 
prácticamente torneo en los que él no se 
lleve la palma. Ha sido por más de diez 
años consecutivos campeón de Hollywood 
y no sé cuántos concursos de singles y 
dobles lleva a su haber. 

- Pero regresando el Baiano que ahora 
nos interesa, y dejando al sportman, al 
cazador y pescador que es, una de las 
primeras preguntas que le dirigí fué : 

—¿Qué requisitos cree ud. que son 
necesarios para una actriz o un actor 
joven? : 

Me miró un momento, como si agaza- 
para su respuesta, y en seguida repuso: 

—Antes que nada es necesario que 
sepa actuar. El cine no tiene tiempo de 
enseñar la técnica dramática a los actores 
y actrices jóvenes, a menos que se trate 
de un caso extraordinario. En seguida, es 
esencial que la persona sea fotogénica, y, 
después, que tenga una viva personali- 
dad. 

Como yo le dijera que “eso de la per- 
sonalidad” era algo que todo el mundo 
decía pero que muy pocos entendían lo 
que era, él siguió : 

—Una personalidad cinematográfica es 
difícil de definir. Prácticamente yo puedo 
verla en seguida. Mire ud: apenas una 
persona entra en mi escritorio yo ya le he 
visto mil y un detalles en los que ud. no 
creería Podría decirle qué clase de “make 
up” debería usar ; cómo tendría que arre- 
glar sus dientes; de qué modo debería 
peinarse, y por cierto, inmediatamente 


reconozco si esa persona tiene lo que yo. 


ando buscando. Por temporadas parece 
que no encontrara nada interesante. Yo 
suelo ir a todas las representaciones por 
pequeñas que sean. Hay que ver do- 
cenas y docenas de piezas de teatro, re- 
vistas, oOperetas, para no encontrar a 
' nadie que valga la pena, y bruscamente, 
uno puede descubrir una creatura por la 
que hay a veces que sostener duras bata- 
llas. ¿Conoce ud. a Jean Sullivan? 

Contesto que sí; es una actriz de me- 
diana estatura, deliciosamente europea, 
con un vago parecido a Michele Morgan 
y a la que ví una breve actuación en la 
actual cinta de Errol Flynn: “Uncertain 
Glory.” 

—Imagínese ud., sonríe Baiano. Guan- 
do ofrezco a alguna chica o a un mu- 
chacho la posibilidad de un “test” en el 
estudio, generalmente se desmayan. Pues 
bien: una tarde, viendo una pieza de 


teatro a los estudiantes de la Universidad 
de California en Westwood, me interesó 
el trabajo de Jean que, por cierto, era 
una estudiante completamente desconoci- 
da. Le mandé una tarjeta diciendo que 
quería verla: nada. Días después le tele- 
foneé: nada. Al fin la olvidé. Algún 
tiempo después la volví a ver y vuelta a 
mis deseos de entrevistarla, hasta que 
logré atraparla. Me dijo que no había 
creido que yo era un “scout” (éste es uno 
de los obstáculos de una situación muy 
codiciada) y finalmente, terminó: “No 
me interesa el cine.” Despues de mucho 
batallar obtuve que, al menos, viniera a 
visitar el estudio y ella, graciosamente, 
accedió. Hoy día esta trabajando con 
nosotros, termina Baiano dando un sus- 
piro. 

Ambos reímos. La conversacion sigue 
adelante, salpicada de anécdotas; el 
cómo conquistó a Lynn Bagget es casi 
una leyenda ; la chica que es llamada en 
Hollywood la “mujer mas hermosa del 
mundo,” vagaba un día por una calle de 
Texas. Baiano había ido a ver un “show” 
que nada tenía que ver con ella ; pero los 
dos días que estuvo en la ciudad los 
dedicó a conquistar a la chica que estaba 
pronta a firmar un contrato con una 
empresa rival. No hubo “trick” que 
ambos “scouts” no se jugaran, hasta que, 
prácticamente, Baiano la secuestró y en 
un tren, vigilada expresamente, la fletó a 
Warner Bros. 


Podríamos continuar por horas nuestra 
charla acerca de Baiano; es una de las 
personalidades más agradables y espontá- 
neas que he encontrado en la ciudad de 
cartón. Tiene un espíritu de ayuda a la 
juventud extraordinario. Probablemente 
esto se debe a que su hija es una de las 
chicas más encantadoras de esta ciudad ; 
estudia arte dramático en la Academia 
Blyss Haydn y se perfila como una gran 
actriz. Pero “Solly” la ha hecho hasta 
cambiarse de nombre, pues quiere que la 
niña conquiste el estrellato en el “hard 
way” como aquí dicen a lo que en 
nuestras tierras llamamos por sus puños. 

De manera que, siguiendo las instruc- 
ciones de Baiano, sólo podría decir a las 
sudamericanas y sudamericanos que dese- 
an venir: Aquí, prácticamente no hay 
“chances” para ud. si no habla el inglés 
como una americana; y entonces se le 
presentarán los terribles problemas de la 
lucha en este país. Lo mejor sería que 
ud. se hiciera una personalidad tan po- 
derosa que Hollywood no pudiera menos 
de interesarse: algo así como Carmen 
Miranda, o Amaya o Claudio Arrau. 
Naturalmente que cuando ud. llegue a 
tener la personalidad de uno de los tres 
nombrados, probablemente no le intere- 
sará Hollywood en absoluto ; pero éso es 
la vida; nada es más cierto que la copla 
española : 

“le huyes y te persigue, 
le sigues y echa a correr.” 


Basada en la obra teatral de 


IRVING BERLIN 


titulada: 


CTRIS IS THE ARNO 
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¡GRANDIOSO 
- ESPECTACULO 
MUSICAL! 
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¡BIZARRO! 
¡VIVIDO! 


i ¡DESLU MBRANTE! 
- ¡SUBYUGADOR! 
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Distribulda por la 


WARNER BRO: 


A beneficio del fondo de auxilio del Ejercio 


to de los Estados Unidos de Norte America 


XAVIER CUGAT 
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Tres de las mejo- 
res películas que 
ha hecho Holly- 
wood en las que 
la música de 
Korngold tenía 
una ¡importancia 
vital. 


Arriba: una escena de o : Arriba, derecha, una de las 
"Cumbres de pasión"; a : : E primeras películas de Korn- 
la derecha 'Anthony Ad- : : gold: "Robin Hood". 
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| Mi: Lal de ones ara de Chile 
Visita Holligiwood 


Abajo, el Minist es Exteriores de Chile e 
Preguntas por Joan Fontaine, 


ro de Relacion 


s asaltado a 


de Cordova, 


Gary Cooper Y. Ábturo 


Paramount 


Paulette Goddard 
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Robert Alda 


Warner Bros. 


“La impenetrable Hepburn” 

Después de otra temporada triunfal en. 
New York donde mantuvo en cartel 
hasta que se aburrió la comedia de P. 
Barry, “Sin amor”, la encantadora 
Katherine Hepburn vuelve a Hollywood. 

Después de aquella “rentrée” sensa- 
cional que efectuara con la otra comedia 
de Barry “Una historia de Filadelfia” 
quebrando los vaticinios de que el pú- 
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Tallulah Bankh 
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t tcheock sobre el fia % 
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blico se había cansado de ella-——Kathe- 
rine dictó condiciones a los magnates 
del cine. Para su anterior película: “La 
mujer del año” en la que trabajó con 
Spencer Tracy, ella se dió el lujo de im- 
poner el tema y los escritores del “script” 
de la cinta, y en la siguiente “Idolos de 
barro” su voluntad llegó a causar so- 
bresaltos en el estudio y desagrado en su 
compañero de trabajo que era también 


Un grupo de los asistentes a la 


direc. 
Oat. »” 


Hollywood por ID 
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Tracy. Sin embargo ella insiste que él 
es el mejor actor de Hollywood y aquel 
con el que ella se siente más a gusto. 


Ahora acaba de llegar a Hollywood 
para filmar una de las películas que más 
interés han despertado : “Semilla de dra- 
gón” de la famosísima autora americana 
Pearl Buck, que obtuvo el premio Nobel 
de literatura hace algún tiempo. 


“Una actriz de teatro que se las trae”. 


Tallulah Bankhead es otra de las ac- 
trices de país que ha tenido que hacerse 
un nombre muy sólido en Broadway para 
poder volver a Hollywood. Indudable- 
mente, entre las actrices jóvenes del tea- 
tro yanquee, Tallulah es una de las me- 
Jores y, sin duda, una de las más atre- 
vidas. Ha actuado en algunas piezas de 
teatro que dieron escalofríos a los críticos 
y que fueron duramente censuradas por 
la “Oficina de Moralidad” del país, que 
es uno de los problemas más difíciles que 
el cine y el teatro tienen constatemente. 
Ultimamente ella ha estado represen- 
tando en New York el más grande éxito 
de la temporada teatral, premio Pulitzer 
de 1942, la comedia de Thornton Wilder 
“The skin of your teeth” (“La piel de los 
dientes”). 


El gran director Hitchcock (¿Recuer- 
dan uds. su admirable “Rebeca” y “Sos- 
pecha”?) está dirigiendo para Twentieth 
Century-Fox una de las cintas que des- 
pertarán mayor atención en el mundo: 
“Bote salvavida” y que cuenta con un 


"premiere" de "Alerta 


en el Rhin,” la maravillosa cinta de Paul Lukas y Bette Davis. 


entro 


¡ 
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lhadmirable reparto. Hitchcock no pensó 
'en otra actriz, desde un comienzo, sino en 
W'Tallulah, y ella dejó la brillante tempo- 
Ikrada en New York para tentar de nuevo 
Ilsuerte ante la cámara que la consagrara 
durante el cine mudo en una de las 


; 
lkfavoritas del mundo. 


En una de las fotografías la vemos 
¡discutiendo con su director, en la forma 
llena de seriedad y sinceridad que la 
¡caracteriza, diversas escenas de la película 
¡que promete ser grandiosa. 


“Una magnífica premiere” 


| 
Generalmente las “premieres” en Ho- 
llywood son más que nada una exhibi- 
ción de preciosas mujeres, de elegantísi- 
limas pieles y de odios y envidias disimu- 
Iilados: el resto es una película que se 
'exhibe como un pretexto para lo demás. 
Sin embargo a la “premiere” de 
Watch on the Rhine” (Alerta en el 
Rhin) todo el mundo que asistió lo hizo 
en traje de calle, y jamás habíamos visto 
en Hollywood una multitud de gente más 
l interesante. Desde los nombres más. re- 
| putados de la literatura mundial hasta los 


¡tratan de rehacer sus vidas en esta gran 
| tierra de la democracia, desfilaron por 
¡el teatro de Warner que no hizo ruido 
ll alguno para esta cinta. 


|. Verdad que no necesitaba “reclame” 
ide ninguna especie: la cinta está basada 
en una de las más hermosas piezas es- 
critas en el teatro moderno americano, y 
los nombres de los artistas eran más que 
l segura prenda de éxito: Bette Davis y 
| Paul Lukas. Les acompañaban en el re- 
parto la admirable Geraldine Fitzgerald, 
'Lucille Watson, George Colourouis etc. 


La película, lo hemos declarado en 
'¡ nuestra sección crítica de hace algún 
| tiempo, es una de las mejores produc- 
¡ciones que Hollywood ha entregado al 
imercado. Está hecha con una inteli- 
'¡' gencia y claridad notables : le interpreta- 
¡ ción, sobre todo la admirabilísima carac- 
| terización de Paul Luka, es perfecta, y el 
¡alto sentido filosófico y social hacen de 
“Watch on the Rhine” una verdadera 
¡obra de arte. 


“Una ciudadana americana”. 


Como uds. podrán observar en la foto 
' de esta página, la encantadora Joan Fon- 
taine está prestando juramento. En reali- 
dad no está detenida en ningún proceso 
ni sirve de testigo en ningún juicio. Es 
| simplemente que Joan está prestando 
juramento de fidelidad ante la bandera 
norteamericana, porque . . . asómbrense 
nuestros lectores, de acuerdo con las leyes 
americanas la adorable hermana de Oli- 
via de Havilland y la inolvidable intér- 
prete de “Sospecha”, “La ninfa cons- 
| tante” y tanta otra gran cinta, no era 
| Ciudadana norteamericana. Peor aún: 
Joan había nacido en... ¡Tokio! 


Con motivo de la guerra, para obviar 
(Sigue en la pág. 36) 


al adquirir su 


desconocidos de refugiados europeos que 


Joan Fontaine en 
105 momentos dea 
jurar lealtad a 
la Constitucion, 


ciudadanía ame- 
ricana. 


Lita y Gabriel Cansi 

indi da ansino es una de las parej $ 
: ponderable gé no relas que han contribuíd 

Y Gobrial Cancino Void género "flamenco eterna gloria de España. Lita 


woo 
d a hacer una película. 
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GREER GARSON 


y 
WALTER PIDGEON 


y 


un maravilloso 


reparto. 


Eduardo 


Schijman 


Se celebraba el vigésimo quinto ani- 
versario del descubrimiento del radium 
y Madame Curie estaba frente a una 
multitud de admiradores en el Audi- 
torium. Cansada, envejecida, sus ojos se 
recogieron hacia adentro, olvidando las 
centenares de caras que estaban frente 
a ella para rendirle homenaje. Sus ojos 
se volvieron al pasado, a esos años de 
alegría, de dolor y trabajo. 

Ella había sido joven y hermosa; su 
pelo tenía entonces reflejos de oro, sus 
OJOS vivaces eran una constante pregunta, 
as había sido al dejar a Polonia, su tierra 
nativa, para venir a estudiar a París bajo 
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las órdenes del Profesor Perot. Permane- 
ció indiferente a la admiración que en 
los hombres despertaba su belleza ; todo 
su espíritu estaba animado de fervor por 
las ciencias. Sin embargo, no escapaba 
a la admiración de su profesor. Este 
contemplaba con curiosidad a esa mu- 
chachita tímida, estudiosa y encantadora 
que se absorbía completamente en los 
complicados temas de la clase. 

Su nombre era María Sklodovska en 
esa época y su sueño dorado era volver 
a Polonia a enseñar, pues su convicción 
era que el conocimiento científico ad- 
quiere todo su valor cuando es impar- 
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tido a los demás. En la actualidad, la 
vida de María no era muy floreciente ; 
muchas veces apenas si tenía suficiente 
para comer. Un día escuchando al pro- 
fesor todo se le nubló y la voz del maes- 
tro se oía a la distancia, lejana, imper- 
ceptible casi. 

—Aquí hay "cientos de estudiantes. 
Pero cuando llegue el verdadero momen- 
to para cada uno de Uds. de pensar, 
Uds. estarán solos, como Newton o Gali- 
leo. Probablemente no tendrán la buena 
suerte de llegar tan alto, de tomar una 
estrella con la mano, pero... 

—Esto era lo que el profesor estaba 


diciendo, ella apenas si lo oía pero, ¡cómo iba a 
recordar un día este momento y esas ideas! 

Más tarde, en el estudio del profesor Perot 
¡María volvió en sí de su desmayo, y fué este in- 
l cidente el que empujó el interés del profesor por 
su alumna. 

—Ud. ha estado aquí en la Sorbonne cerca de 
dos años—dijo Perot—Ud. ha pasado con el pri- 
mer lugar los exámenes de matemáticas del último 
baño. Ud. ha estado trabajando muy intensamente 
para sus exámenes de física. Los resultados de 
todas sus pruebas son muy recomendables. Pero, 
dígame, ¿qué es lo que Ud. ha comido hoy día? 

—Yo ... yo... no recuerdo—fué la entrecor- 
tada respuesta de María. 

Y así él la llevó a un restaurant a comer; la 
miraba comer con una sonrisa protectora. Al 
final le preguntó sobre su vida en París, sobre sus 
amigos y sus admiradores. 

—Estoy interesada sólo en física y matemáti- 
l cas—fué la respuesta de ella. 

—Yo también, —dijo el profesor, —sin embargo 
tengo mi esposa, mi hogar, dos hijas y nietos. .... 

María comprendió, y repentinamente se dejó 
llevar por el desahogo. Ella había estado enamo- 
rada una vez; iban a casarse. Su nombre era 
José. María había sido la gobernanta de la her- 
' manita menor de él. Pero los padres se opusieron 
| rotundamente al matrimonio, ella era de una 
- posición social que no podía compararse a la de 
la familia de él. Para María fué un golpe terrible, 
pero ella supo guardárselo para sí misma todo el 
tiempo. Ahora, en Perot, había encontrado una 
amigo comprensivo y al contarle la desgraciada 
historia ella se sintió mucho más aliviada, parecía 
dolerle mucho menos el recuerdo. 


- —He tomado de nuevo el hilo de la vida—le 
dijo ella finalmente. 


—Si,—contestó el profesor Perot—muriéndose 
de hambre por la ciencia. 


Perot aprendió así a conocerla mejor y su afecto 
QY2 4 La Le 1d 
por ella creció. Fué a través de él que María 
obtuvo un pequeño puesto remunerado. 


—Me han pedido que recomiende a alguien 
para hacer un estudio de las propiedades magnéti- 
cas de varios metales. Voy a recomendar a Ud. 
Ud. va a necesitar un laboratorio, —le dijo Perot, 
—sin embargo, creo que me va a ser posible 
arreglarlo con Pierre Curie, es probable que él 
tenga un cuarto de trabajo disponible. Venga a 
tomar té a mi casa el próximo domingo, él va 
estar allí. 


Y así María Sklodovska conoció a Pierre Curie 
y obtuvo permiso para usar su sala de trabajo 
para experimentos. La vida comenzaba a ser algo 
más atrayente para ella. Con las nuevas perspec- 
tivas, sus ambiciones crecieron más y más. Re- 
cordaba la frase de Perot: “Tomar una “estrella 
con la mano”. De un modo u otro, sentía que su 
meta se aproximaba apreciablemente, el destello 
de la estrella casi tocaba la punta de sus dedos. 


“Las mujeres y la ciencia son cosas incompati- 
bles. La mujer ama la vida solamente por que la 
vive. En el mundo de las investigaciones abstractas 
la mujer es un peligro y una distracción, en fín, un 
natural enemigo de las ciencias. Ningún verdadero 
hombre de ciencias puede tolerarla.” Estos eran 
los puntos de vista de Monsieur Curie. Probable- 
mente tenía razon. Probablemente. 

No obstante, cada día Pierre estaba más y más 
asombrado de la muchacha que había venido a 
compartir su laboratorio. La observaba : ponía ella 


Pierre y Eve Curie (Greer Garson y Walter Pidgeon) 


tanta atención en su trabajo! No se podía decir que ella fuera un 
elemento perturbador, y, había que confesar que era agradable el 
tenerla ahí. Muchas veces pensaba en ella y se preguntaba si no 
estaba equivocado en su teoría sobre las mujeres en relación con 
las ciencias. Estaba seguro que algún día vendría la crisis y ella 
sería como el resto de las mujeres. Ella era una contradicción 
viviente de sus teorías y así esperaba que algún día probara 


'que él estaba en la razón. Pero pasaron los días y la muchacha 


progresaba más y más. Le agradaba trabajar con ella y escuchaba 
con agrado sus valiosas sugestiones. Su vida era más completa y 
trabajaba más a gusto. Cuando Pierre Curie terminó el libro 
que estaba escribiendo, le puso una dedicatoria a ella y le regaló 
un ejemplar. Ella le agradeció con una dulce sonrisa y en sus ojos 
estaba pintada la gratitud con que lo recibió. A través de su son- 
risa Pierre descubrió un mundo que no se había soñado. Comenzó 
a silbar como un muchacho ante la nueva revelación. Había en- 
contrado una mujer y una sincera devota de la ciencia, todo en una. 

Se hacía estas reflexiones primaverales viendola trabajar en uno 
de sus experimentos. De repente el Dr. Becquerel entró exitada- 
mente al laboratorio; él trabajaba al otro lado del corredor y aca- 
baba de hacer el más desconcertante de los descubrimientos : pitch- 
blenda, un mineral rico en uranio, y que lanzaba rayos tan pode- 
rosos que podían atravesar el papel negro y exponer una placa 
fotográfica. ¡Incredible! 

—Es como un pedazo de sol encerrado en esa piedra—, dijo 
María. Y se quedó pensando en el extraño fenómeno. ¿Que podría 
ser esa radiación? ¿Cual era su naturaleza? ¿De donde venía? 


(Sigue en la pág. 42) 
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Radio RKO 


¿Recuerdan uds. nuestra crónica sobre Jenni- 
fer Jones, la niña que, de la noche a la mañana 
conquisto a Hollywood, después de una ardua 
lucha con la vida en New York y otras ciudades 
de los Estados Unidos? En esa oportunidad, 
dijimos que ella había recibido un contrato tele- 
gráfico para actuar en Hollywood y que su gran 
pena era tener que dejar a su marido, también 
actor, esperando una posibilidad como la que a 
ella se le había presentado. Pero las cosas van 
bien para ambos: él, cuyo nombre es Robert 
Walker, acaba de empezar a filmar una de las 
cintas que harán historia en Hollywood : “Desde 
que te fuiste.” La cinta que será producida por 
Selznick, el mismo productor de “Lo que el 
viento se llevó,” tiene un reparto fabuloso: 
Shirley Temple, Claudette Colbert, Jennifer 
Jones, Monty Wooley son sólo algunos de los 
nombres que nos vienen a la memoria. Pues 
bien: el joven Walker que hasta hace algunos 
meses prácticamente no tenía posibilidad de 
trabajo, conquistó de pronto la más importante 
parte de la película. Jennifer, que es una chica 
buenísima, lo atribuye en gran parte al afecto y 
devoción con que ella trabajó en la cinta sobre 
Lourdes. 
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Uno de los matrimonios más bullados de 
Hollywood fué el que, sorpresivamente, celebra- 
ron Betty Grable y Harry James. Sobre ella no 
necesitamos decir nada : es indudablemente una 
de las actrices mas populares de este país enel 
género de revista musical, y una de las estrellas 
de primera magnitud de la Fox. El, no la lleva 
en zaga y por mucho tiempo ha sido llamado : 
“Rey del swing.” Harry James es, en varded, 
uno de los músicos mas cotizados, y última 
mente se ha puesto a actuar en el cine; su cinta 

(Continúa en la pág. 39) 


Robert Walker y Jennifer Jones dejarían cual- 
quier cosa por comer con sus dos pequeños. 


INTRODUCCION 


El progreso del Arte en cada genera- 
ción es el producto del trabajo creativo 
del genio de unos pocos hombres que se 
distinguen como brillantes constelaciones 
en el horizonte del tiempo. Uno de estos 
hombres es Cecil B. De Mille. 

Hoy día él es uno de los exponentes 
más genuinos del drama, y seguramente 
ha hecho más que ningún otro ameri- 
cano para que este país sea el centro del 
más grande espectáculo que el mundo 
tiene hoy a su disposición. El se atrevió 
a explorar, a inventar y a combinar el 
genio mecánico con el esfuerzo artístico. 

Es con orgullo que América lo aclama 
como uno de sus hijos. Nació en Ash- 
field, Massachusetts, en 1881. Su linaje 
y herencia están directamente conectados 
con el Teatro. Su padre había sido un 
escritor de comedias y un socio del di- 
funto David Belasco. Su madre, en sus 
últimos años, era la cabeza de la “De 
Mille Play Company,” una agencia que 
manejaba los escritos de muchos autores 

El mismo De Mille, después de asistir 
al Colegio Militar de Pennsylvania, estu- 
dió en la Academia Americana de Artes 
dramáticos, y fué un verdadero éxito 
como actor. Escribió y produjo varias 
piezas de Teatro. Finalmente, en 1913, 
comenzó a hacer películas, y en 10935 
añadió producciones de radio a sus acti- 
vidades. El “Lux Ranio THeaATrE” ha 
llegado a ser una institución americana. 

El ha producido mucha películas so- 
bresalientes. “The Squaw Man” fué la 
primera de largo metraje en América. 
“The King of Kings” ha sido vista 
por más público que ninguna otra pelí- 


cula en el mundo, y finalmente “Los 
Diez Mandamientos” es la que ha hecho 
más dinero que ninguna otra. 


Además de esta éxito artístico, él ha 
demostrado grandes aptitudes para cual- 
quier adelanto técnico que se le venía a 
la mente. El fué el primero que ensayó 
los “efectos de luces” y el que liberó a la 
cinematografía de su posición estática, 
haciendo de ella el instrumento movible 
que es de tanta importancia para el 
cinematografista. Aún más, el fué el 
primer productor que usó el color en 
películas en Hollywood. Su “Cleopatra” 
y “Las Cruzadas” fueron premiados en 
1935 por el Concurso Internacional del 
Cinema en Italia. 

Su última obra de arte ha sido “Reap 
the Wild Wind.” De nuevo aquí el ha 
escrito una nueva página en la Historia 
del Cinematógrafo.. 

Es verdaderamente apropiado que el 
primer capitulo de este volumen sea de 
Mr. Cecil B. De Mille. 

MURIEL: ¿Cómo definiría Ud. la 


expresión talento artístico aplicado al. 


arte dramático? 

MR. DE MILLE: Ud. defina el arte 
y yo el talento artístico. John Keats y 
Matthew Arnold, ¿recuerda? tenían con- 
cepciones diferentes sobre el arte aplicado 
a la literatura, y la controversia sobre 
quien tenía razón sigue todavía en pleno 
furor. 

MURIEL: Sr. De Mille, yo aceptaría 
su proposición, pero creo es mejor deje- 
mos dormir en la gloriosa historia del 
pasado las definiciones de Keats y Ar- 
nold y me voy a atrever a darle una que 
es de mi propia concepción. 
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Para mí, arte, es una expresión que 
puede ser aplicada solamente a una 
pieza maestra creadora que, como ex- 
presión de la reacción emocional del 
hombre con respecto a su medio am- 
biente, tiene el poder de estimular las 
sensibilidades estéticas del público, ya sea 
favorable o desfavorablemente. Sin em- 
bargo no es solamente un símbolo del 
artista sino es una fuerza que empieza 
a pensar y a actuar. Puede ser hermosa 
a grotesca, pero expresa un concepto de 
una manera personal. El creador de 
obras de arte, es el que combina diestra- 
mente los elementos básicos en una forma 
definitiva, usando una técnica única. Los 
“standards” son el producto del hombre 
común; el talento, es el regalo de Dios 
a unos pocos mortales. 

Y, ahora, permítame que le pregunte 
cuales son los requisitos que cada as- 
pirante a artista debe descubrir en sí 
mismo, antes de elegir el ser artista como 
profesión; o en otras palabras ¿cuales 
son los requisitos artísticos primarios en 
un buen actor? 

MR. DE MILLE: Podría decir que 
las semillas de un talento dramático son 
la imaginación, sensibilidad humana, 
amor por la expresión dramática; dando 
por existentes, carácter e inteligencia. 
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Pero, es siempre peligroso para el aspi- 
rante a artista “descubrir” cualidades en 
sí mismo; es una persona con califica- 
ciones la que tiene que hacerlo por él. 
MURIEL: ¿Qué cualidades implica 


el hacer una notable interpretación ? 
MR. DE MILLE: Sinceridad, enten- 
dimiento, humildad, autoridad, y téc- 
nica ; sobre esta última, debo anotar que 
es tal la amplitud de su concepción que 
se han escrito libros y libros sobre ella. 
Pero, lo más importante es la habilidad 
de subordinarse al rol de la obra; ser el 
carácter, vivir la obra. Sólo un actor en 
mil puede hacerlo. Dicho sea de paso, 
cada buena interpretación puede ser cali- 
ficada con una o dos palabras, algunas 
veces, con ambas. Ellas son “autoridad” 
y “fuerza”. Aplique el “test” Ud. misma. 


CINELANDIA comienza hoy la 
publicación del libro de Muriel de 
Lisa sobre Hollywood. Uno de los 
más apasionantes y serios estudios 
que se hayan realizado sobre la 
ciudad más discutida en el mundo, 
“Ojos y oídos de Hollywood” con- 
tiene cuanto al interesado en Holly- 
wood puede atraer: estudios sobre 
producción, dirección e interpreta- 
ción, al mismo tiempo que largos 
capítulos dedicados a los problemas 
técnicos. Cerrarán el libro diversas 
entrevistas a artistas notables que 
explicarán su técnica y sus puntos 
de vista sobre el cine. 

La señorita de Lisa graduada 
“Cum Laude” en la Universidad 
de Chicago y en la Universidad de 
Illinois, es autora de varios libros, 
historias cortas, etc. Trabaja actual- 
mente en Hollywood en compañía 
del notable escritor Eric Heath y, 
en la actualidad, revisan los últimos 
capítulos de este libro que será 
publicado simultáneamente en in- 
glés y castellano. 


MURIEL: ¿Acepta ud. el dicho de 
que no hay “partes pequeñas; sólo hay 
actores pequeños? En otras palabras: 


- una producción basa su éxito en el tra- 


bajo de todos los actores, aún en el de 
los que desempeñan mínimos roles? 


DE MILLE: ¡Definitivamente! Sólo 
hay actores pequeños; pero estos no 
tienen la grandeza suficiente para ad- 
mitirlo. Un ejemplo: ud. conoce a Akim 
Tamiroff ; todo el mundo sabe que Ta- 
miroff puede seleccionar el rol que desee 
y prácticamente fijar su salario; sin em- 
bargo él ha sido capaz de rechazar 
partes que le significaban grandes utili- 
dades y aceptar otras, pequeñas, que le 
interesaban más. Muchas veces ha “roba- 
do” una película con una parte que 
sólo le asignaba media docena de líneas. 


En mi propia: “Reap the Wild Wind” 


había una parte pequeña: la de un 
marinero gigantesco. Esa parte estaba a 
cargo de un actor cuya voz no me 
parecía totalmente apropiada para la 


caracterización. Resolví usar la voz de 
otra persona, y Tamiroff se ofreció a ser 
el substituto, aún cuando sabía que eso 
no le significaría ningún crédito; le 
habría encantado hacer la parte porque 
le fascinaba, pero los requerimientos físl- 
cos no lo permitían. No necesito decirle 
que así, la voz y la actuación de esa 
“parte” mejoraron enormemente. En 
cuanto a la segunda parte de su pregun- 
ta, debo decir que la calidad de una 
producción puede ser mala debido a su 
realización, a su trama o a su dirección. 
No hay actor que pueda arruinar una 
buena historia ; pero en cambio un buen 
actor puede salvar una historia deficien- 
te y aún una película mala. 

MURIEL: Sr. de Mille; ud. que ha 
trabajado en las tres expresiones dramá- 
ticas actuales: cine, radio y teatro, 
¿podría decirme las diferencias en la 
producción y técnica artísticas de esas 
ramas? 


DE MILLE: La diferencia entre el 
teatro, de un lado y el cine y la radio 
de otro es, a primera vista, evidente: 
es una diferencia de naturaleza física. 
Las diferencias de producción entre cine 
y radio son de un carácter más sutil. 
En los tiempos de la película muda 


- nuestra labor consístia en que el público 


“viera” el sonido ; en la radio es necesario 
que el público “oiga” lo que debiera ver. 
Por medio del sonido sugerimos en el 
Teatro Radio Lux una escena y dejamos 
que el auditorio hiciera el resto. En la 
cinta hablada de hoy, la pantomima 
dramática tiene una gran importancia; 
pero lo que el actor de cine puede hacer 
con un gesto o una mirada, el de la 


radio debe hacerlo con la voz. El actor ' 


de teatro debe realizar su parte para 
que alcance al último espectador de la 
butaca; el actor de la radio solo actúa 
para el temible instrumento llamado 
“micrófono” y el de cine para aquel 
(Continúa en la pág. 38) 
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PELICULA DE WALT DISNEY 
por Á. Ostria Turo 


Esta es la primera, de una nueva clase 
de películas del inimitable Walt Disney. 
La película se basa en el libro escrito por 
el mayor Seversky “Victory Through 
Air Power”, y es una combinación de di- 
bujos animados con personajes vivientes 
que van explicando los diferentes pro- 
cedimientos guerreros que son utilizados 


por las naciones beligerantes. 


La cinta muestra de manera clara 
precisa, la importancia de la aviación en 
la guerra moderna. Hace un estudio 
cronológico de la manera como Alema- 
nia llegó a tener su poderío de los años 
40 y 41, gracias a la perfecta organiza- 


ción de su fuerza aerea. 


, 
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Antes de iniciarse la segunda guerra 
mundial, Inglaterra respaldaba su seguri- 
dad y cifraba todas sus esperanzas en su 
“invencible” armada. Por su parte Fran- 
cia, creía que con una fortificación tan 
poderosa como la línea Maginot, estaba 
inmune contra cualquier ataque por 
parte de las fuerzas de Hitler. Se pen- 
saba entonces que, como en la guerra del 
14 habíase luchado en su mayor parte 
-en trincheras, en esta contienda ocurriría 


lo mismo, y el país que tuviese las me- 


jores fortificaciones contaría con mayores 
posibilidades de vencer. También se 
creía que el mejor ejército del mundo era 
el francés, tanto por su fuerza patriótica 
combativa, como por su oficialidad fa- 
mosa desde la guerra pasada. En esos 
tiempos, la aviación, con excepción de la 
R.A.F., no era un cuerpo separado, sino 
una parte ya sea del ejército o de la 
marína ; por lo.tanto «no era- suficiente- 
mente poderosa y compacta como para 
enfrentar a la perfecta máquina de la 
Luftwaffe, que era una unidad sola, po- 
derosa y autónoma. 


Al desencadenarse la guerra con Po- 
lonia, vino la realidad, y las hordas nazis 
con su insuperable aviación arrollaron 
fácilmente al entonces considerado po- 
deroso ejército polaco. Naturalmente 
que la aviación sola no ganó esa cam- 
paña, pero inició el ataque, pulverizó las 
fábricas del enemigo, así como sus lineas 
de comunicación y sus depósitos de ví- 


R SEVERSKY 


veres y material bélico. Sembró el 
pánico en la población civil, y el ejér- 
cito polaco fué presa facil del grueso 
del Wermacht. | 

En Noruega se produjo una prueba 
más definitiva de la importancia de la 
aviación en esta guerra. Inglaterra pensó 
que cortando, con su gran flota, las líneas 
de comunicación alemanas a través de 
Dinamarca y Prusia, estaba en condi- 
ciones de vencer fácilmente. Creyó que 
Noruega había sido el error más grande 
de Hitler. ¿Pero qué pasó ?—los alemanes 
empezaron a mandar sus provisiones por 


el aire, y al mismo tiempo desencadena- 


ron uña violenta ofensiva contra los 
barcos británicos, algunos de los cuales 
fueron hundidos, habiendo sido dispersa- 
dos los otros. 

En Dunkirk, la situación fué muy 
diferente, allí los aviones alemanes es- 
taban dentro del radio de acción de la 
Real Fuerza Aérea, y aunque aventaja- 
dos en número, los pilotos ingleses en- 
frentaron con valentía inaudita a los ale- 
manes, pudiendo así salvar la mayoría 
de su ejército expedicionario. 

Para el control del Mediterráneo y 
como primordial defensa para la protec- 
ción de sus líneas de abastecimiento, 
Inglaterra confiaba en Alexandria, Malta 
y Gibraltar. Pero esas son bases navales 
y con poca importancia como bases 
aéreas. Entonces vino la invasión ale- 
mana de Grecia, para obtener los aeró- 


dromos griegos, que tenían una impor- 
tancia decisiva para el entorpecimiento 
de las lineas británicas de comunicación. 
Al Sur de Grecia está la isla de Greta, 
que estaba buy bien defendida por 
tierra y por mar, con la ayuda de la flota 
británica. Pero lo que sucedió fué muy 
diferente a lo que todos pensaban, pues 
Alemania ganó esa acción esta vez, sola- 
mente con aviación y fuerzas de paracai- 
distas, consiguiendo así un dominio com- 
pleto sobre las arterias británicas que 
desde el medio y el lejano Oriente su- 
plen a los ejércitos y al pueblo británicos. 
Ante pruebas tan palpables, los aliados 
empezaron a ver que la vieja táctica mili- 
tar no daba frutos en esta guerra y así 
la R.A.F. empezó a crecer en poderío, 
crecimiento que salvó a las Islas Británi- 
cas de una invasión, que se habría con- 
vertido en la más desastrosa derrota para 
los ingleses. : 
Volvamos ahora nuestros ojos, hacia 


el otro lado de la guerra, al temible Im- 


perio del Sol Naciente. 

El Japón gracias a su fuerza aérea, 
que según el mayor Seversky es copia 
de la Luftwaffe, aniquiló a una flota po- 
derosa en tiempo record. | 


Sus líneas de comunicación con la 
zonas ocupadas no sufren ninguna mo- 
lestia, pues son líneas internas. El cora- 
zón de este pulpo extraordinario, está en 
las islas mismas, que aún no han sido 


(Continua en la pág. 41) 
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Louise Rainer, la 
gran artista vienesa 
acompañada de Ar- 
turo de Córdova en 
""Hostages”  (Rhe- 
nes). Paramount. 


María Montez danza 
una de sus exóticas 
danzas, frente a la 
serpiente en "Cobra 
Woman" (La mujer 
serpiente). Universal. 


Olivia de Havilland 
y el nuevo 'descu- 
brimiento'" cinema- 
tográfico Sonny 
Tufts en una escena 
de "Government 
Girl" (Empleada fis- 
cal). Radio RKO. 
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“REHENES” 
Película Paramount 


Intérpretes: Louise Rainer, Arturo de 
Cordova, William Bendix, Paul Lukas, 
Katina Paxinou. Director: Frank Cuttle. 

Esta es una de las historias más apa- 
sionantes que el cine yanquee haya pre- 
sentado sobre el movimiento subterráneo 
anti-nazi en Europa. El argumento na- 
rra las angustiosas horas que dieciséis 
checoeslovacos deben: pasar en prisión 
por el simple hecho de haber estado en 
un café en los momentos en que uno de 
los jefes nazis de ocupación es asesinado. 
A ese café ha llegado la hija de uno de 
los poderosos magnates del país que tra- 
baja de acuerdo con los nazis, y ha cono- 
cido a un periodista extranjero que tra- 
baja con los patriotas checos en obras de 
sabotage. El dueño del café es el jefe 
del movimiento secreto y la trama de la 
película se desarrolla en los días en que 
estos cautivos tratan de preparar la fuga 
del dueño del café, esencial en el Movi- 
miento patriota, y la joven pareja de 
enamorados, a riesgo de sus propias vidas. 

La trama llena de fuerza y emoción 
se desenvuelve con una intensidad dramá- 
tica que deja al espectador anhelante. 
El trabajo de los actores es simplemente 
sorprendente. Una de las más grandes 
actrices del teatro y del cine mundial, 
favorita de los públicos sudamericanos, 
Louise Rainer, vuelve a la pantalla en 
esta cinta. Artruro de Cordova, el popu- 
lar actor sudamericano que ha conquis- 
tado Hollywood, tiene un papel brillan- 
tísimo. William Bendix y la extraor- 
linaria actriz griega Katina Paxinou 
completan uno de los más selectos re- 
partos que las cintas de propaganda ha- 
bían conseguido reunir. 


“COBRA WOMAN” 


Película Universal 


Intérpretes: María Montez, John Hall, 
Sabu etc. Dirigida por Robert Siodmar. 
Esta es una de esas cintas característi- 
cas en el repertorio de María Montez y 
que sus admiradores recibirán apasiona- 
damente. En ella, la actriz latina, desem- 
peña el rol de dos hermanas: una, un 
ángel de candor y belleza; la otra una 
perversa y hermosísima creatura, esencia 
del mal, que tiene dominados a los habi- 
tantes de la jungla por el terror. En esta 
historia, en que John Hall y Sabu junto 
a la dulce y buena niña también en- 
carnada por Miss Montez, desempeñan la 
parte romántica de la cinta. Veremos 


'Rehenes"—“La Mujer Gobra”—“Empleada Fiscal" — 
“Bailemos, Señora” —“Misión En Bretaña” Y 
“Gracias A Mi Buena Estrella” 
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Monogram se está 
especializando en 
películas musicales: 
he aquí una escena 
de una de sus cintas 
"Bailemos señora”, 
en que vemos a Be- 
lita rodeada de bai- 
larines. 
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El gran actor fran- 
cés J. Pierre Aumont 
y George Coulouris 
en un momento de 
"Misión en Bretaña”, 
de Metro Goldwyn 
Mayer. 


La escena final de 
"Thank your lucky 
stars” (Gracias a mi 
buena estrella) en 
que vemos a Richard 
Denning, Joan Les- 
lie, Eddie Cantor, 
Dinah Shore y Alexis 
Smith. 


aquí un indescriptible desfile de bellísi- 
mos paisajes y subyugadoras escenas. 
Entre otras, muy de notar es aquella en 
que María, encarnando a la hermana 
mala, danza una extraña y fatal danza 
delante de una mortal cobra. 

En esta cinta la parte más importante 
está, naturalmente, constituida por los 


preciosos “sets” en colores, por las danzas . 
y la atmósfera tropical. No vacilamos - 


en calificarla de entretenidísima. 


“GOVERNMENT GIRL” 
Película de RKO Radio 


Intérpretes: Olivia de Havilland, 
Sonny Tufts, Anne Shirley, James Dunne 
y Agnes Moorhead. Dirigida por Dudley 
Nichols. 

Una de las cintas más simpáticas y 
graciosas de la temporada que se inicia 
en Hollywood es ésta que narra las peri- 
pecias de un grupo de encantadoras chi- 
cas que han llegado a Washington, la 
capital federal, atraídas por la exitante 
vida que allá se lleva, desde después de 
la guerra. : 

Un mundo de telefonistas, secretarias, 
mensajeras, floristas, etc. con todos sus 
sueños, ambiciones, amores y desven- 
turas, y, como tema central, las deses- 
peraciones de una secretaria que a nin- 
gún precio quiere reconocer el indudable 
encanto de su jefe. Olivia de Havilland 
realiza uno de sus mejores trabajos y 
Sonny Tufts confirma los brillantes vati- 
cinios que sobre él se han hecho. 


“BAILEMOS SEÑORA” 
Película Monogram 


Intérpretes : Belita, Fric y Frac, Jimmy 
Ellis, Marie St. Clair y las orquestas de 
Henry Busse y Eddie Le Baron. 


La Monogram se ha lanzado a pro-- 


ducir cintas de gran importancia, pasan- 
do a constituir una de las amenazas de 
los estudios de gran categoría. Seleccio- 
nando un cuidadoso personal y con la 
cooperación de aventajados directores, 
sus películas compiten con las mejores de 
los estudios de más fama. Una de las 
luminarias de este estudio, Belita, es la 
encantadora figura que protagoniza esta 
deliciosa cinta hecha para reir y gozar. 
Más que una cinta con argumento in- 
flexiblemente delineado, “Bailemos se- 
ñora” es una revista al estilo de la gran- 
des “extravaganzas” que Hollywood pro- 
duce. Nuestro públicos, junto con admi- 
rax el indudable arte de Belita, una de 
las- patinadoras de fama mundial, tendrá 
(Sigue en la pág. 36) 
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Poco tiempo después, Lorraine está demonstrando que sólo j 
sabe andar en las calles, sino manejar una máquina de escribir, 
y lo prueba a Menjou y a O'Keefe. 


¿Quiere ud. saber cómo debe una posar cuando 
lleva un traje de baño?, dice Lorraine Miller. - 


El cuento de Cenicienta se repite: por dos 
años, Lorarine Miller. había recorrido las 
calles, las tiendas, los estudios, con la espe- 
ranza de encontrar un trabajo. Después de 
un tiempo consiguió trabajo de “extra.” Y 
por dieciocho meses se quedó ahí tratando de 
obtener una posibilidad mejor. 

Etnar Andrew Stone a escena, el gran pro- 
ductor americano y de golpe da una 
“chance” a Lorraine como para caerse de 
espaldas. La verán nuestros lectores en “Hi 
diddle diddle”, cuyo título en español no está 
aún fijado con Adolphe Menjou, Pola Negri, 
Martha Scott, Dennis O'Keefe y Billie Burke. 
Un formidable reparto. 

Mostramos varias fotos de la encantadora 
Lorraine en las cuales podemos ver su vet- 


satilidad. 
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"Me parece haber visto a esta chica en algún 
sitio", se dice Menjou: Probable.. . . 
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Y aún puede ser una gran mamenaza para el corazón de 


O'Keefe. 


Productor: 
ANDREW 
STONE 
Distribuída 
por 
United Artists 
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Esto parece a primera vista el título de una 
cinta cinematográfica, “Annette Downes no está 
en Hollywood,” que podría ser interpretada por 
jean Arthur o Rosalind Russell, porque, en 
verdad Miss Downes tiene el encanto la gracia 
y el talento de las dos famosas actrices. Pero sólo 
hemos puesto este título para probar a nuestras 
lectoras que no todas las muchachas lindas están 
en Hollywood ni enloquecen a los Agentes con 
sus sueños de grandeza. Hay algunas, como Mass 
Downes que están trabajando en la industria en 
sitios no de tanto esplendor, pero sí de positiva 
utilidad. 


Annette Downes dirige para Twentieth Cen- 
tury Fox el Departamento “Special Events” 
(Acontecimientos especiales) y en él ha desarro- 
llado una brillante labor; la manera en que ha . 
sabido presentar cintas como “My Friend 
Elicka” (Mi amigo Flicka) “The moon is down” 
(La luna se ha puesto) y últimamente una de 
las más grandes cintas que ha hecho 20th Cen- 
tury “The Song of Bernadette” (La canción de 
Bernardita), han significado grandes triunfos 
para los estudios que las produjeron. 


Cinelandia en su deseo de dar a conocer no 
sólo a las románticas figuras de la escena, sino 
también al “glamourous” personal que trabaja 
detrás de la pantalla llamó por teléfono a Miss 
Downes a New York y mantuvo una breve en- 
trevista. Sus respuestas fueron precisas y llenas 
de humor. Nos dió a conocer sus actividades 
que ahora están concentradas en trabajos para 
recolectar fondos de guerra y caridades rela- 
cionadas con esta. En su última función de im- 
portancia tuvo la colaboración de la Princesa 
Martha de Noruega. Miss Downes rehusa con- 
testar algunas preguntas frivolas; pero nos per- 
mite conocer que una vez, una sola, ha trabaja- 
do en el teatro, en una pieza en la que fimmy 
Stewart tenía el rol principal. Nos manifiesta 
que sus actores favoritos son Walter Pidgeon. 
Tyrone Power y Don Ameche y nos asegura que 
su única ... debilidad es Sud América. 


Con chicas como ésta la industria tiene asegu- 
rado el triunfo pero ¿no querrían nuestros 
lectores, así como Cinelandia, ver en la pantalla 
el inteligente y hermoso rostro de Miss Downes 
y la severa elegancia de sus totlettes? 


Miss Annette Downes 
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Ño lejos de los Andes 


Flovela | de 


eo 0 EMILIA M. LULVAS 


Resumen de los números anteriores. 


Sebastián Vial un rico hacendado 
sudamericano, en un viaje a los Estados 
Unidos casa con una linda americana de 
la sociedad. Sin embargo, después de un 
tiempo de vivir fascinado con el bullicio 
de la ciudad, él no puede soportar más 
esa vida y regresa a su tierra, prome- 
tiendo a su mujer que regresarán pronto. 

En un comienzo Margaret está con- 
tenta en esa nueva tierra; pero pronto, 
la lengua extraña y los recuerdos de su 
país la hacen desear violentamente el 
regreso; pero entonces Sebastián le mant- 
fiesta que sus planes son vivir en su país 
y de vez en cuando ir a los Estados 
Unidos. 

Llena de cólera, Margaret resuelve 
marcharse sola; pero su marido ha re- 
suelto detenerla por la fuerza, con la 
secreta esperanza de que la hermosura 
del campo y lo apacible de esa vida, la 
conquisten. Margaret intenta toda forma 
de escape; pero no es posible: los telé- 
fonos están cortados de adrede, los ca- 
minos se vuelven intransitables durante el 
largo invierno, el barco no sube por el río 
sino en primavera y verano y nadie quiere 
prestarle ayuda. Sin embargo, un día 
logra escapar en un viejo automóvil para 
quedar detenida en medio del campo, en 
una noche de tempestad, perdida en los 
bosques, hasta que su marido la encuen- 
tra y la lleva a su casa donde debe per- 
manecer enferma un largo tiempo. 

Desde entonces, Margaret se ha re- 
suelto a esperar el verano, sin hablar una 
palabra con su marido y segura de que le 
odia en su corazón. 

Una noche, él ha llegado a su cuarto, 
y su voz ha parecido quebrarse. ... 


—Margaret, dijo .. . un hombre no 
puede seguir en esta forma. Y se detuvo 
porque vió un inmenso sarcasmo en su 
cara. La suya, a su vez, se volvió roja 
como la grana y resolvió marcharse del 
cuarto sin decir palabra; pero en el 
umbral se detuvo; regresó en silencio y 
cogiéndola por sorpresa la besó con pa- 
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sión, mejor dicho con furia. Ella quedó 
desconcertada durante unos minutos, y 
aún casi se alegró de esto, porque a la sed 


de él contestaba un intenso llamado de su 


cuerpo ; pero en seguida se lo sacudió de 
encima. 

—Margarita—suplicó él y por primera 
vez la había dado un nombre en español. 

Pero ella se había calmado y sólo podía 
advertir lo odioso de su actitud : 

—No soy la única esclava aquí,—co- 
menzó diciendo con todo el odio que le 
dictaba el corazón — Hay otras como 
María de los Pozos o Tina..... 

El se arrancó del cuarto, y desde esa 
noche la evitó casi por completo. No 
volvió tampoco nunca más a la hora del 
almuerzo, y a penas si se veían durante 
las comidas. a 

Una mañana, hacia el fin del mes, 
“Hauqui” golpeó a su puerta: 

—Señorita, —dijo—Venga. 

Echándose un chal sobre la cabeza, 
como hacían las mujeres del campo, salió 
al corredor para encontrarse con la 
sorpresa de que el frío se había marchado. 
Respiró profundamente y dejó caer el 
chal sobre los hombros. Huaqui la llevó 
a ver el huerto y en la puerta ella se de- 
tuvo sorprendida: la primavera había 
llegado. | 

Sobre una gran extensión, el huerto 
abría la sonrisa de sús cerezos, duraznos 
y manzanos en flor. Ella vagó extasiada 


por entre esa delicada selva de colores 


pálidos. El niño la miraba maliciosa- 


mente. 

—¿Le gusta, señorita ? 

Ella no contestó. Algó nuevo crecía en 
su pecho después de ese horrible invierno 
y no sabía si alegrarse o ponerse aún más 
triste. Se sintió más solitaria que nunca : 
¡si al menos Sebastián se acercara a ella 
y le pidiera perdón!... 

A la hora de almuerzo—por excepción 
garet contó entusiasmada a tía Laura la 
él había venido a la casa ese día— Mar- 
noticia : 


—TEl huerto está en flor. 


La vieja señora se detuvo un momento, 
con la cuchara de la sopa en la mano; en + 
seguida dijo: ) 

—¿El huerto está en flor? Entonces 
debe ser el 20 de Agosto. Siempre sucede + 
alrededor del 20, y continuó su comida 
indiferente. En cambio Sebastián le había 
dado una mirada rápida, extrañado. 


Cada día siguió descubriendo nuevas 
cosas : el río que había crecido de caudal 
y bajaba al mar llevando grandes y 
pequeños trozos de madera; las islas de 
álamos y espinos que embalsamaban el 
aire con su fuerte perfume ; cada mañana 
la tierra despedía un humito blanco que 
cubría el valle hasta el medio día; la piel 
de los animales se volvía más brillante ; 
los pájaros llegaban atropelladamente y 
ella no podía atinar dónde habían + 
guardado sus cantos durante el invierno. * 
Salía a caballo con Huaqui a través de 
los potreros y él le enseñaba el nombre 
de las montañas, le advertía los sitios en 
que las arañas hacen sus hoyos para 
dormir el large sueño invernal. Apren- 
dió a no dar motivos de enojos a 
Pillán, el antiguo dios de los indios que 
aún sobrevivía como un espíritu maligno 
cuya entretención era soplar con su 
helada sonrisa las próximas cosechas, O 
enviar plagas de langostas, o abrir súbitos * 
hoyos bajo las patas de los caballos. Supo * 
distinguir entre el solitario y tortuoso 
canelo—el antiguo árbol sagrado bajo 
cuya sombra los indios resolvían la paz o 
la guerra—y el boldo de frágiles hojas * 
que cura todas las enfermedades. El niño 
trepaba a los árboles donde estaban las * 
“diucas” acabadas de nacer, o corría a las + 
casitas de las abejas y con sus desnudas : 
manos robaba los fragantes panales. A 
veces llevaban consigo el almuerzo y lo 
tomaban más allá de las colinas en el 
“potrero de la herradura” o en “el estero 
de las Mercedes.” Desde el cerro ella * 
podía descubrir, en una gran extensión, - 

(Sigue en la pág. 38) 


Las lámparas maravillosas del mañana 
—los Tubos Electrónicos RCA—realizan 
- sorprendentes milagros en la ciencia y la 
“industria ... “ven, tocan, huelen, gustan, 
oyen, Cuentan, recuerdan y hablan.” Hay 
Tubos Electrónicos RCA para todos los 
fines. Al presente se usan en pro de la 
causa de las Naciones Unidas,—en el 
mañana contribuirán al bienestar de un 
mundo en paz. 


¡Puede hacer vibrar y derrumbar su casa! Po- 
derosa máquina vibradora desarrollada por la 
RCA impide los defectos estructurales en el 
radio usado en la aviación—le permite a la RCA 
perfeccionar el equipo de radio para aviones 
antes de que sea puesto en servicio. El radio de 
aviación de la RCA está desempeñando un papel 
importanteenla expansión delas comunicaciones. 


El encanto femenino es siempre novedad —y el 
de Dinah Shore, artista de la Víctor y estrella 
cinematográfica de Warner Bros., lo mismo que 
el de otras celebridades del cine, es impreso en 
Hollywood y reproducido en su teatro favorito 
por el equipo RCA Photophone. La misma pe- 
ricia técnica que la RCA ha dedicado a los otros 
servicios modernos del radio se destaca también 
en el sistema RCA Photophone de impresión del 


sonido en las películas y de reproducción en 
los teatros. 


RADIO CORPORATION OF AMERICA 


RCA Victor Division, Camden, N.J., E.U.A. 
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Nuevos, radiantes, ma- 
tices Flor de Ensueños, que 

además de armonizar con su 
cutis, dan realce a su propio 


colorido, bello y tenue, 
prestando a su tez un 
nuevo encanto. 


De nueva y deleitable | 
suavidad, los Polvos Faciales 
Pond's Flor de Ensueños, 

se adhieren por horas como 
velo “vaporoso” y delicado 
en sus mejillas, dándoles 

un aspecto hechicero. 


7. MONTES DE OCA, México City 
: México 
Mandamos a Kay Aldridge sus elo- 
gios; en nuestro próximo número dare- 
mos noticias sobre ella. 


JOSE DIMAS, Monterrey, México 


Si ud. quiere fotos, diríjase a los estu- 
dios directamente. Basta con que ponga 
ud. el nombre del estudio y Los Angeles, 
Cal. 


SUSANA N. GONZALES 


General Flores 4974, Montevidio 
Nuestro Agente para Argentina y Uru- 
guay es Mateo Infantozzi. Puede diri- 
girse a él; su dirección es Casilla especial 
No. 2, Buenos Aires. 
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Nueva y encantadora caja 
Flor de Ensueños, adornada 
con preciosas florecillas . ... 
como un bello sueño para su 
tocador. Compre hoy el 
exquisito Polvo Facial 
Pond's Flor de Ensueños, en 
las mejores tiendas del ramo. 


DUSTY, Buenos Altres, Argentina. 


Aquí tiene ud. Consulado Argentino y 
a cargo de un gran compatriota suyo: el 
Vizconde de Lazcano Tegui. El podría 
ayudarla en sus gestiones; diríjase a 


Consulado Argentino, Los Angeles, Cal. * 


Lamento no poder darle la edad de los 
actores que me indica, pues los estudios 
rehusan en esos casos revelarla. 


OCTAVIO POZO B., Toro, 
Valle Colombia 


Diríjase ud. a la escuela “Hollywood 
High School” y le atenderán. 


RAFAEL CORNIER, Unión 157 Ponce 


Puerto Rico 
Sí, son la misma persona. 


ALBERTO S. SPERANZA, Cuenca 
3235 Depto. 3, Buenos Altres 
No tenemos números atrasados de) 


Cinelandia para la venta. No hemos re- * 
cibido las cartas a que se refiere. 


JUDITH MONSALVE Y MATILDE 1 
CANAL. Pamplona 1 

La dirección de: Heddy La Marr, Í 
Mickey Roonie, Charles Boyer etc. €s * 
Metro Goldwyn Mayer Studios, Gulver + 
City, Cal. á 


ALICIA AYALA. Bélgica 44 Ponce 


Puerto Rico 


Para obtener la dirección de Libertad * 
Lamarque diríjase a Estudios San Mi- 
guel, Buenos Aires, Argentina. 


M. L.S. V. 


Frank Sinatra no habla español. En +! 
estos días canta en el Waldorf Astoria de * 
New York; pero está bajo contrato con ' 
RKO Radio Studios. Puede escribirle a * 
esa dirección, Hollywood, Cal. ) 


Santiago, Chile 


DAPHME ROGERS, San Isidro del 
General, Costa Rica 


Lo mejor es que ud. intente el cine en | 
Buenos Aires o México. Si ud. tiene il 
éxito puede que Hollywood la contrate * 
después. La vida aquí es muy difícil. Es | 
necesario dominar el inglés a la perfec- + 
ción. Léase el artículo que aparece en la 
página 8 de este número. 


DICK o PICK, Valdivia, Chile 


Edward G. Robinson acaba de termi- | 
nar “Destroyer” y ahora hace un film * 
con Mae West. Puede escribirle a Co- * 
lumbia Studios, Hollywood, Cal. ] 


ANIBAL GUZMAN ROFAS 
La Paz, Bolivia 


Para la foto de Anne Sheridan diríjase 
a Warner Bros., Burbank, Cal. Anne ha- 
bla español. Para mayores detalle lea * 
el artículo publicado en Cinelandia de Ap 
Noviembre “La llaman Anita”. E 


Suscríbase a 


CINELANDIA 


Valor $1.50 
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8820 Sunset Boulevard | 


Hollywood 46 California 
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SIMPLE CARTA, pero pierde su ““inocen- 
cia” cuando una película Kodak descu- 
bre, con los rayos ultravioletas, un 
mensaje escrito con tinta invisible. 


ES 


QUEMAR un documento comprometedor 
no es protección para el enemigo porque 
la Película Kodak Infrarroja permite 
leer los fragmentos de papel quemado. 


y 7 


Para obtener evidencia condena- 
toria contra los agentes secretos 
enemigos, las autoridades pueden 
ocultar un Cine-Kodak en una habi- 
tación contigua y tomar cintas cine- 
matográficas de las “negociaciones” 
como la que aparece arriba. La 
manera de instalar un Cine-Kodak 
para que pueda “ver” y captar sin 
hacer ruido lo que ocurre a través 
de una pared, y cómo se emplean 
otros aparatos Kodak para obtener 
pruebas de las reuniones y los 
métodos de estos enemigos, no se 
puede divulgar por ahora. 

Lo que sí puede decirse es que 
las películas Kodak especiales descu- 
bren las impresiones digitales invisi- 
bles .. . las borraduras o manchas 
de sangre imperceptibles, cuando se 
iluminan con los rayos infrarrojos o 


(Fotografías ilustrativas de métodos y no de casos reales.) 


Para las películas y cámaras 
no hay “Agentes Secretos”. 


ultravioletas. También. revelan: las 


diferencias de tinta o de rasgos de 
escritura en los documentos falsifica- 
dos . . . fotografían a una persona 


en plena obscuridad, por medio de 


los rayos infrarrojos. 

Así, ningún jurado puede dudar 
de la evidencia obtenida. Así, el 
contraespionaje se ha hecho una 
ciencia exacta con la ayuda de la 
fotografía. 

TA 


Las exigencias de la guerra conti- 

: ; : 
núan demorando las entregas adecua- 
das de los productos Kodak. Mientras 
tanto, se acumulan los adelantos en 
fotografía que nos permitirán servir 
a nuestros clientes mucho mejor que 
en el pasado, Fastman Kodak Com- 


pany, Rochester, N. Y., E. U. A. 


La fotografía al servicio del progreso humano 


Este aviso es el duodécimo de una serie 


ae 
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O Los biberones Pyrex son fáciles de 


esterilizar, porque están hechos de 
vidrio especial resistente al calor. 
Ponga los biberones en agua y hiér- 
valos—no se rajarán ni se quebrarán 
—y Ud. puede estar segura de que 
quedarán perfectamente esterilizados. 
Los biberones Pyrex tienen un respi- 
radero especial, exclusivo de Pyrex, 
que permite que la leche fluya unifor- 
memente, y así es más fácil alimentar 


al bebé. 
Exija los biberones Pyrex—resultan 


económicos porque duran más tiempo. 


*Marca Registrada 


BIBERONES 


PYREX 
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QUAN eS por dentro 


(De la pág. 17) 


dificultades y para no ser catalogadas técnica- 
mente de “Enemi alien”, muchas actrices y 
actores han renido que revisar sus “status” y 
entonces hemos descubierto la mar de naciona- 


lidades. 


Nuestra encantadora Joan está trabajando 
actualmente en “Arroyo de los franceses” con 
Arturo de Córdova como galán. 


“El flamenco hace furor.” 


Nadie hubiera podido imaginarse que el 
“flamenco” iba a abandonar sus perdidos rin- 
cones en Broadway para conquistar el corazón 
de los americanos. Pero, desde que ese “vesu- 
bio humano,” como llaman a Carmen Amaya, 
debutó en un cabaret en Broadway, la moda 
está ahora por lo “calé.” Y no porque los 
buenos bailarines y excelentes “cantaores” 
fueran más escasos en Nueva York que en 
Triana, sino simplemente porque no estaba la 
hora para repiqueteos. 


Ahora, a través de todo el país, los con- 
juntos de baile gitano se han multiplicado: 
Triana en los Angeles, mantiene su estudio ; 
la gran Luisa de Salas en New York tiene una 
academia de danzas; la Argentinita sigue 
entre el Ballet Ruso y sus preciosos recitales y 
Amaya viaja entre Hollywood y New York. 


En el “Chico” y otros cabarets han estado 
bailando últimamente con mucho éxito “Lita 
y Gabriel Cansino,” que pronto vendran a 
y Gabriel Cansino,” que pronto vendrán a 
es de los que hará furor en todas partes 
porque ella es guapísima y tiene mucho 
“Angel”? y Gabriel se las trae en cuanto a 
garbo y virilidad para el flamenco. Entre 
parántesis, Gabriel está íntimamente relaciona- 
do con la familia de Rita Heyworth, que tam- 
bién es una Cansino. 


> 


Hollywood estrena 
(De la pág. 29) 


el agrado de ver una brilante demostración de 
vaudeville de la mejor ley, en la que figuran 
los famosos cómicos inglese Fric y Frac, la 
compañía de grandes patinadores de hielo, la 
música de Mitch Ayres, Henry Busse y Eddie 
Le Baron, lo que constituye un formidable 
programa de attración. 


“MISION EN BRETAÑA” 
Película Metro Goldwyn Mayer 


Intérpretes: Jean Pierre Aumont, Susan Pe- 
ters, Richard Whorf, Signo Hasso, George 
Coulouris y Reginald Owen. Dirigida por Jack 
Conway. 


Para los que aman una historia apretada de 
emociones, llena de las intrigas del espionaje 
moderno y con interesantísimos detalles de la 
vida en Francia después del trágico armisticio 
de Junio de 1940, y que al mismo tiempo no 
tenga ningún punto de contacto con la cinta 
de Paramount “Rehenes”, recomendamos viva- 
mente esta “Misión en Bretaña” como una de 
las cintas más apasionantes. 


Jean Pierre Aumont, que por primera vez 
aparece en la pantalla americana, encarna el 
papel de un oficial que va de Inglaterra a 
Francia para personificar a uno de los más 
importantes personajes de la política francesa 
“colaboracionista”. Su misión es descubrir 
una base de submarinos en la costa del canal 
o en la de mar abierto que obstaculiza todos 
los movimientos de “invasión” o de comandos. 


Cómo este patriota francés cumple su mi- 
sión, es el nudo de la cinta. El trabajo del 
protagonista está lleno de emoción y vigor y la 
personalidad de Aumont se ha impuesto de- 


- forma notable “O son muy viejos o muy jó- 
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finitivamente en el cine americano. A su lado, Hi 
y acompañada de un brillante reparto, cosecha * 
laureles la encantadora Susan Peters. ó 


“GRACIAS A MI BUENA ESTRELLA” 
Película de Warner Bros. 


Intérpretes: Eddie Cantor, Humphrey Bo- b 
gart, Bette Davis, Olivia de Havilland, Errol HPF 
Flynn, John Garfield, Joan Leslie, Ida Lupino, HP 


Jack Carson y Alan Hale. 
Butler. 


| 
| 
Sóle ante la lista de los nombres que hemos * | 
copiado, nuestros lectores se habrán quedado $ 
estupefactos. ] | 


Pues es así: la Warner Bros. resolvió sa-' 
carse los zapatos y echó a manos llenas a: 
la pantalla a su más famoso personal, y el re-* 
sultado ha sido una de esas cintas que cuando Mi 
se apoderan de la taquilla no la sueltan: -* 
Imagínense uds. a Bette Davis cantando en 


venes” a Errol Flynn haciendo un acto de. 
vaudeville, a Ida Lupino y Olivia de Havi- Mp 


lland, bailando boogie-woogie, a Humphrey 
Bogart en un sketch con Szakal, a John Gar- 
field en un monólogo en que hace una for- 
midable imitación de sí mismo y canta “My 
mamma done told me.” 

Algo magnífico y sensacional. No hay otras 
palabras. 


Chismes y cuentos 
(De la pág. 23) 


fué “Best foot forward” en la que tiene una 
gran actuación. Es una película de Metro 
Goldwyn Mayer en la que Lucille Ball tiene 
el rol principal. 


X e 


Cuando Robert Taylor dijo: “Hasta pronto” 
a Bárbara Stanwyck, nadie pudo ver una lá.- 
grima en los ojos de la gran artista. Sin duda, 
Bárbara y Bob, uno de los matrimonios más 
felices y simpáticos de la colonia fílmica, 
comprendían que esta tragedia era algo diario 
en la vida americana y que lo mejor era to- 
marla en forma simple. Ella abandonó la casa 
en compañía de él. cogidos de la mano, y le 
acompañó hasta el aeródromo. Nada de 
escenas; sólo, de vez en cuando, él decía: 
¿“Te cuidarás, muñeca? y ella, apretando, los 
labios, movía la cabeza afirmativamente. 
“Doll” es el nombre que él le ha dado desde 
que la conoció. Al separarse, él se volvió 
rápidamente a uno de sus amigos y dijo: “Cui- 
da a la muñeca, ¿eh?” Enseguida, marchó 
a su avión. Ella lo vió desaparecer en el aire, 
y entonces sí que no pudo contener algunas 
lágrimas. Pero regresó inmediatamente a su 
casa. Todo le parecio demasiado grande ; los 
salones y el hall parecía que gritaban la 
ausencia de Bob; el enorme dormitorio, con 
sus ventanas abiertas, estaba hablándole con 
su soledad de lo que iba a ser su vida durante 
mucho tiempo. Cogiendo un sombrero y una 
- pequeña maleta, Bárbara se dirigió a la calle. 
Antes de salir, plantó un aviso pequeño que 
ya tenía preparado: “For sale” (Se vende) 
Pero es de esperar, y estamos seguros de que 
en el fondo ella lo desea, que nadie compre 
- ese nido que supo de tantas horas de alegría 
- y serenidad. ¡Buena suerte Bob! 


RL. % 


Visitar los estudios de Twentieth Century 
hoy día es un problema: hay un tan selecto 
grupo de chicas capaces de hacerle perder la 

- cabeza aún a Mahtma Gandi, que los visitantes 
_ reciben la advertencia de no detenerse en los 
“lots” donde estas chicas trabajan. 

Si nuestros lectores no lo creen, bastará con 
que den una mirada a la foto que acompaña 
a este artículo. 


* * * 


La producción está activísima en todos los 
estudios: Metro Goldwyn Mayer está filmando 
actualmente ; “Gaslight” con Boyer y la Berg- 
man; “Kismet” con Ronald Colman y Mar- 
lene Dietrich. Entre paréntesis, ella insiste en 
que ésta será su última película: “En seguida, 
_—me dijo el otro día—quiero ir a hacer algo 
¿por nuestros muchachos. Quiero entrar con 
¿ellos a Francia. Yo sé francés y ... alemán, 
y Creo que podría serles útil, ¿no?” En War- 
ner Bros. se acaba de terminar “Rapsody in 
Blue” que es una biografía musical de Ger- 
'shwin, y actualmente se filma: “Mrs. Skeffing- 
ton” con Bette Davis, Claude Rains y Walter 
¡Abel, “Outward Bound” (“El viaje infinito” 
de Sutton Vane) con John Garfield, y Paul 
Heinreid, “Incierta gloria” con Errol Flynn, 
"Paul Lukas y Jean Sullivan. 
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A 
combate mejor ese malesfar 


Si, señor! Los que padecen de excesiva acidez estomacal saben 
que generalmente eso no viene solo... ¡Cuantas veces se lo 
“asocian” el dolor de cabeza y la pesadez! Pero ya la hiperacidez 
venga sola o acompañada, los que toman Alka-Seltzer saben que 
pueden esperar pronto y grato alivio... por- A 

que en Alka-Seltzer hay un antiácido eficaz y As ls Y P " 

un calmante rápido del dolor de cabeza... EN 


Esta doble-ayuda es lo que hace que Alka- 
Seltzer sea tan alabado y preferido... Es 
una “doble acción” tan eficaz como la que 
aplican los generales cuando pueden atacar 
al enemigo por dos flancos! Alka-Seltzer le 
agradará por su sabor. ¡Su fresca eferves- 
cencia es una invitación al bienestar! ¡Pruebe 
hoy Alka-Seltzer! 


Tubos de 8 y 25 tabletas. En todas las farmacias. 
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sellos 

Collar de Cuentas......700 sellos 
Coloreta Luna Azul...600 sellos 
€ortaplumas ..........2025 sellos 


Ojos y Oídos de Hollywood 


(De la pág. 25) 


pequeño ogro que es la cámara. 


MURIEL: Cuando ud. construye una esce- 
na para una película ¿cuales son los elemen- 
tos más importantes que a ud. le preocupan? 


DE MILLE: Cada escena, naturalmente 
depende de ese plan general que es la película 
en sí misma, y de la misma manera que en 
una novela o una pieza de teatro, hay que 
determinar el énfasis en cierta escena, de 
acuerdo con el todo. Pero además, hay mil 
detalles que considerar; por ejemplo, el desa- 
rrollo de cada carácter de la cinta debe tener 
un molde dibujado de antemano, de manera de 
no causar daño al total cuando la escena 
“detiene” en cierto sentido a tal carácter al 
fotografiarlo, del mismo modo que la cámara 
puede “detener” a un caballo en plena ca- 
rrera. La composición fotográfica es, in- 
dudablemente importantísima, puesto que el 
cine es una forma de arte “visual”. El color, 
la luz, la sombra, todo debe ser cuidadosa- 
mente estudiado. A veces pintamos con efec- 
tos de luz como un pintor lo hace con los 
colores. Este sentido de la composición y de 
la luz es muy importante pues dependen de 
ella el carácter de la pelicula y el éxito del 
“espíritu” de muchas escenas. A propósito, 
la mayoría de los elementos de la cinta están 
diseñados y resueltos en mi escritorio mucho 
antes de empezar a rodar la cinta. En mi 
caso, al ir a trabajar en el “set” realizo una 
inspección semejante a la del arquitecto que 
va a vigilar la casa en construcción: está 
simplemente confrontando el edificio con sus 
planos. 


MURIEL: Estoy segura de que esta apre- 
ciación suya y esta manera de valorizar el 
detalle han hecho que sus películas signifiquen 
tal contribución artística. ¿Cuál es su opinión 
respecto a la relación que debe existir entre 
la música de una cinta y la acción dramática ? 


DE MILLE: El cine, contrariamente a lo 
que algunos cineastas parecen pensar, no es 
una ópera, ni tampoco lo que Wagner llama- 
ba “un drama musical”. El auditorio, en reali- 
dad, nunca puede seguir el desarrollo musical 
en una buena película. La música debe tra- 
bajar sutilmente sobre el drama, acentuando 
la historia visual pero nunca dominándola. 


MURIEL: ¿Que querría ud. decir sobre 
las relaciones entre Productor, Director y los 


A _ _—_—_ 
Intemperancia Nocturna 


Si sufre Vd. de intemperancia nocturna, dolores 
de espalda, nerviosismo, dolores de piernas, hin- 
chazón de tobillos, y se siente gastado debido 
a deficiencias de los riñones y de la vejiga, debe 
probar CYSTEX, que proporciona alivio a millares 
de personas. Se garantiza la devolución de su 
importe a menos que sus resultados sean comple= 
tamente satisfactorios. Pida CYSTEX, a su farma- 
cia hoy mismo. 


A e, 
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demás elementos técnicos? 


DE MILLE: Un Productor-Director es 
muy semejante a un Comandante Militar. 
El concibe, planea, organiza, coordina, dirige 
e inspira. Pero nunca un general ha ganado 
una batalla sin un ejército. Para tener éxito 
en una campaña necesita un Estado Mayor 
entusiasta; necesita técnicos, consejeros, in- 
genieros, elementos de patrulla e infantería. 
Todos deben tener confianza en él y él en 
todos; el trabajo debe realizarse en armonía 
y con un fin preconcebido. Pero es el ejérci- 
to el que en realidad gana las batallas para 
el general. El, sólo colecciona medallas. 


MURIEL: Como un recluta en este ejérci- 
to, puedo saludar humildemente al general. 
Sus servicios a la causa del arte nos inspiran 
a todos a realizar nuestro aporte. 


(Continuará) 


No lejos de los Andes 
(De la pág. 32) 


la enorme curva del río, y atisbar los primeros 
botes que se atrevieran a cruzar el agua. 
Descuidadamente hacía preguntas al chico 
acerca de cuál era el sitio más corto para 
atravesar a la hacienda fronteriza, o qué ca- 
minos eran practicables para llegar al pueblo. 
Pero, instintivamente él no respondía a sus 
preguntas o sus explicaciones eran muy oscuras. 

Al mismo tiempo la lengua musical de esta 
gente se hacía menos extranjera para su cora- 
zón. No podía entender muchas palabras, pero 
sí el secreto y tierno sentido de las frases, par- 
ticularmente en estos campesinos que acostum- 
braban usar diminutivos para todas las cosas, 
y así decían: las casitas, por los enormes edi- 
ficios de la hacienda, o el barquito por el 
barco a motor. Además, al terminar las frases 
sus voces cantaban levemente. 

Visitó la escuela de la hacienda en la que 
Madre Antonia enseñaba a tejer a las niñas 
maravillosas alfombras de colores, y en la que 
los niños aprendían a escribir y leer. Asistió 
también a la semanal distribución de medi- 
cinas en el dispensario que su marido mantenía 
para los campesinos. 

Al mediar Septiembre, pudo notar una gran 
agitación en todo el mundo. Habían alma- 
cenado grandes cantidades de pollos y pavos 
en los gallineros y tía Laura había traído 
un gran grupo de muchachas para trabajar en 
las casas, María de los Pozos entre otras, y 
cada vez que ésta divisaba a la “patrona” 
ambas se miraban con curiosidad especial. 

En uno de los potreros cercanos a la casa 
los hombres habían construído una especie de 
corral rodeado de palcos y tribunas. Preguntó 
a Huaqui el por qué de esa actividad y el 
niño replicó sorprendido: ' 

—¿No sabe? Es el Día Nacional, y tendre- 
mos tres días de fiestas. 


Su marido se acercó a ella. Había re- 


cuperado la tranquila seguridad que antes 
demostrara: 

—Lo siento, Margaret, —dijo—pero tengo 
que molestarte. Mi gente y mis amigos vendrán 
para las fiestas y tú tendrás que atenderlos. 
Más lentamente agregó: —HEs posible que 
hasta debamos tratarnos, por algunos días, 
como marido y mujer. 


Ella no replicó una palabra, pero inmediata- 
mente pensó que ésta podría ser una oportuni- 
dad para escapar. 


—Otra cosa, agregó Sebastián antes de re- 
tirarse. Mi hermano Manuel ha vuelto de los 
Estados Unidos con la maquinaria que compré. 
Al menos tendrás compañía ..... 


Las fiestas prometían ser hermosas. El 
primer día comenzaron con la aparta de los 
animales para el rodeo. Los antiguos parientes 
y los vecinos que Margaret había conocido al 
llegar a la hacienda, comenzaron a aparecer en 
toda clase de medios de locomoción: antiguos 
landós, victorias, breaks. Las muchachas llega- 
ban sonrientes, con sus carnes frescas y apre- 
tadas; los mozos eran guapos y sencillos y 
vestían ricas mantas ; los lazos colgaban de sus 
magníficos caballos. 


Un penoso accidente sucedió al siguiente 
día en la iglesia. Mientras el coro de los 
niños cantaba, una de las cortinas del altar 
prendió fuego. Si no hubiera sido por la sangre 
fría de Sebastián una horrible catástrofe 
habría sucedido al escapar la gente, agolpán- 
dose en la puerta de salida. La iglesia fué 
salvada, pero algunos de los niños y dos 
mujeres sufrieron ligeras quemaduras. En 
medio del desorden, Margaret tuvo una extra- 
ordinaria presencia de ánimo ; cogió a Huaqui 
en sus brazos, porque el chico había sido que- 
mado ligeramente, dió órdenes a las mujeres 
que la rodeaban enloquecidas, sin entender, y 
ayudó a transportar a los niños heridos a la 
sacristía. Allí rompió algunas de las vestiduras 
sagradas en pedazos e hizo vendas; aplicó 
aceite y logró calmar a las mujeres. 


HOJUELAS DE AVENA 
3-MINUTOS 


Son Mejores 
Por Tres Razones: 


1.Sólo se emplean hojuelas 
gruesas y maduradas al sol. 


2.Se cocinan como una papa 
al horno, con su cáscara, para 
que conserven todas sus 
buenas cualidades. 


3.Las Hojuelas de Avena 
3-Minutos son de más fácil 
digestión para los estó- 
magos infantiles, y 
contienen más nutri- 
mento verdadero 

en cada plato. 
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Unidos y ella bebía sus palabras con delicia. 
El entusiasmo con que él describía su estada 
en su tierra acabó de conquistarla por com- 
pleto. Había traído consigo los últimos libros 

y Música de jazz; algunos “spirituals” que la 
hacían llorar, y wiskey y su rostro rubio y 
quemado que no tenía parecido alguno con el . 
de los hombres de la hacienda de su marido, 
había adquirido ese bronceado color en las 
playas de Florida. 

—«¿ Te gustaría regresar allá ? 

—Oh, replicó él. Regresaré dentro de muy 
poco tiempo. 

El la llamaba “sister” y ella a él “kid.” 
Sebastián les miraba complacido. 

Manuel fué con ellos a la fiesta de los cam- 
pesinos. El baile, de acuerdo con la costumbre, 
fué inaugurado por el patrón quien eligió a la 
mujer después de recorrer la fila de muchachas 
que trabajaban en la hacienda. La agraciada 
fué María de los Pozos. 

—Es estupenda, ¿eh?, dijo Kid. 

Margaret asintió con la cabeza; pero se 
sentía ligeramente mortificada. María no qui- 
taba los ojos de su marido mientras bailaban 
juntos, y al iniciar la “cueca” sus pies azotaron 
la tierra como invitándole al ataque ; él aceptó 
el desafío y fué acercándosele con pasos cortos 
y seguros, enredándola con el pañuelo; pero 
ella se escapaba donosamente. Los campesisnos 
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LA MEJOR PLUMA 
NO ES MEJOR QUE SU PUNTO 


Los puntos Waterman's de oro de 14 quilates 
son asentados enteramente a mano por artesanos 
maestros para que den la mayor suavidad 
posible en la escritura y servicio satisfactorio 


que hace recordar el sentimiento 
regale siempre una Waterman's, 
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durante más tiempo que cualesquiera otros. Las plumas y los 
juegos Waterman's para 100 Años de uso—el acme de 
perfección en buena apariencia y utilidad—son garanti- 
zados durante un siglo. No deje de verlos—y conviene 
también examinar los otros modelos del surtido Waterman's. 

Claro que en las pascuas y en ocasiones memorables hay 
que pensar en una cosa que sea verdaderamente interesante 
y útil... como lo es una Waterman's. Así, dé un obsequio 


Véanse los preciosos modelos en el establecimiento 
Waterman's más cercano. 


através de los años; 


A) 
Sa 


»—— 


acto 
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*w% Watermans 


Cuando el doctor llegó había muy poco que 
hacer gracias a lo que ella resolviera. Tía 
Laura la besó impetuosamente y Sebastián 
prometió a los niños: 


Agonía Asmática 


No se fíe Vd. de inhalaciones, pulverizaciones e 
inyecciones si sufre de los terribles ataques recu- 
rrentes de asma, que provocan ahogos, respiración 
difícil y jadeos. Millares de pacientes han hallado 
que la primera dosis de Mendaco detiene los espas= 
mos asmáticos y ablanda las espesas mucosidades 
que les ahogan, facilitando así la respiración y 
proporcionando un sueño tranquilo. Adquiera Men- 
daco en tabletas insípidas en cualquier farmacia. 
Se devolverá su importe si no queda Vd. satisfecho 
con sus resultados. 


—La patrona vendrá a verles y les traerá 
regalos. 


Todo el mundo se acercaba a felicitarla y 
a decirla cosas agradables. Ella estaba muy 
nerviosa y su desazón aumentó cuando su 
marido le tradujo las expresiones, con una mi- 
rada cargada de admiración y burla: 


—La señora López dice que eres una admi- 
rable dueña de casa, querida . . . la señorita 
Pérez dice que se nota el cariño que has to- 
mado a la hacienda. 


Ella debía sonreir a diestra y siniestra. 


Manuel llegó ese mismo día. Era un guapo 
muchacho de cabellos rubios y ojos verdes, e 
inmediatamente se prendó de su cuñada. Fué 
una escolta perpetua durante todo el tiempo. 
Había regresado recientemente de los Estados 


estallaban en aplausos y gritos: “¡¡A ella!! 
.« .. A ella!!” Los cantoras, junto a las 
guitarras y al harpa se desgañitaban: 


““al pasar el arroyo 
de Santa Clara 

se me cayó tu anillo 
dentró el agua, 

SL. ay, dy ay. 

Manuel le traducía a sus oidos. Otras 
parejas habían salido a hacer competencia. 
Javier Morales el hijo del administrador se 
acercó a ella a pedirle que bailara. Inútil fué 
rehusar. Sebastián, maliciosamente, suspen- 
dió el baile y anunció que ella aceptaba. Llena 
de cólera y sólo por vencer su burlona mirada 
aceptó la danza. La alegría de la gente se 
extendió en una gritería enorme, y ella com- 
prendió que era un tributo a su gentileza; a 
ellos no les importaba como bailara, pero 
había aceptado. Las cantoras seguían alboro- 
zadas: 

“Ante noche y anoche 
y enta mañana 
me ladraron los perros 
de doña Juana ; 
sí, ay, ay, ay.” 

Después, mientras el vino circulaba libre- 
mente, Manuel vino hacia su hermano y Mar- 
garet y les invitó a subir a la colina para ver 
el espectáculo. Sebastián rehusó, pero ella fué 
con él. Desde arriba, contemplaron las ho- 
gueras y escucharon, en sordina, la música de 
las “tonadas.”” Estaban sentados en el pasto, 
no aún seco del todo, recibiendo la luna en 
las espaldas y rodeados de los árboles en flor. 
Manuel hablaba de New York, del “Easter 
Sunday” y de cómo allá celebraban tambiém 
en cierta forma ritual la llegada de la prima- 
vera ; habló también de la vida en el Oeste, de 
las tardes en los desiertos de Arizona donde 
el señor Sol de los Aztecas volvía a la tierra 
de su predilección ; de las mágicas noches en 
Louisiana en que la atmósfera parece quebrarse 
bajo el pesado perfume de las magnolias y el 
poderoso suspiro del río. 


Margaret comprendió instantáneamente que 
el muchacho ya estaba enamorado de ella; 
mejor dicho, de lo que ella representaba, y 
habló de su marido. 

—Oh, dijo “kid” i¡impetuosamente; Se- 
bastián es el hombre mejor del mundo, y el 
más afortunado, “sister.”” Estoy tan contento 
de que él se haya casado con una americana, 
y con una americana como tú. Tú no pue- 
des saber lo enamorado que está de tí. 

Como ella riera, burlona, él insistió : 

—Puedo mostrarte las cartas que me escribía 
sobre tí. Tú eres su único pensamiento. 

—¿No te ha contado que me tiene en reali- 
dad secuestrada ? 
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—¡Oh!, sonrió él. Sí, me contó la broma. ... 
Pero él no se inquieta . . . dice que si tu amor 
por él no te hace amar su tierra, es porque no 
le quieres. : 

—Pero ¿es que cree que yo le amo? 

——Naturalmente, replicó el muchacho. 

Aún permanecieron unos instantes ahí. Ella 
acarició mecánicamente sus cabellos. El dijo: 

—¡Qué bien se está aquí! Nunca había 
querido al campo como ahora que he vuelto. 

Ella dejó de acariciarlo y regresaron a las 
casas. 

Se separaron en el lugar de la fiesta, pues 
ella quería regresar a las casas y le pidió que 
no la acompañara. Marchó en medio de la 
noche recibiendo el perfume de las madreselvas 
que rodeaban la cerca y el más punzante y 
lejano de los árboles del huerto. Frente a las 
casas del administrador divisó dos sombras 
unidas estrechamente. Sonrió y trató de pasar 
inadvertida para.no molestarles. Pero una de 
las voces llegó distintamente a sus oídos: 


—«¿ Ya no me quiere? decía una mujer con 
timidez. 


El hombre contestó algo que no pudo en- 
tender. Ella reconoció la voz de María de los 
Pozos y la extrañó la humildad que la voz 
de la hembra denotaba. El hombre se separó 
“ápidamente y marchó en dirección a la fiesta: 
era Sebastián. 


No pudo, en un comienzo, entender sus 
propias reacciones. Era un sentimiento de 
liberación y de amargura mezclados, pero a 
poco una gran tristeza la invadió, una tristeza 
de bestiecilla herida mortalmente. Vió la varo- 
nil silueta de su marido recortarse cerca de las 
hogueras y ella tuvo que sentarse en el alféizar 
de la ventana para descansar. Comprendió a 
pesar suyo cuánto le amaba, y, al mismo 
tiempo, cómo esta traición de él le arrancaba 
de cuajo su amor. Pero ¿en verdad lo arranca- 
ba? Por qué entonces no estaba contenta y 
libertada ya? Porque ahora sí, él no tendía 
otro rerydio que darla el divorcio. 

—;¡Estúpido! Estúpido!  Estúpido!,  re- 
pitió a pesar suyo en voz alta. 

(Continuara) 


STATEMENT OF THE OWNERSHIP, 
MANAGEMENT, CIRCULATION, ETC., 
REQUIRED BY THE ACT OF CON- 
GRESS OF AUGUST 24, 1912, 
AND MARCH 3, 1933 
Of CINELANDIA, published monthly at Los 

Angeles, California for October 1, 1943- 
State of California ] 
County of Los Angeles( *: 

Before me, a Notary Public in and for the 
State and county aforesaid, personally appeared 


Jean R. Ziebe of the CINELANDIA, and that 


the following is, to the best of her knowledge 


“and belief, a true statement of the ownership, 


management (and if a daily paper, the cir- 
culation, etc., of the aforesaid publication for 
the date shown in the above caption, required 
by the Act of August 24, 1912, as amended 
by the Act of March 3, 1933, embodied in 
section 537, Postal Laws and Regulations, 
printed on the reverse of this form, to wit: 

1. That the names and addresses of the 
publisher, editor, managing editor, and busi- 
ness managers are: 

Publisher, Jean-Jerome Ffoulke, 1330 N. 
Harper, Hollywood, Cal. 

Editor, Manuel Arellano, 644 S. St. Paul 
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2. That the owner is: (If owned by a 
corporation, its name and address must be 
stated and also immediately thereunder the 
names and addresses of stockholders owning 


-or holding one per cent or more of total 


amount of stock. If not owned by a corpora- 
tion, the names and addresses of the individ- 
ual owners must be given. If owned by a firm, 
company, or other unincorporated concern, 
its name and address, as well as those of each 
individual, must be given. 
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Oomo obtener una 


Ulegancia Encantadora 


eo Las nuevas y exquisitas medias de lujo 
IDOL, darán a sus piernas un toque de ele- 
gancia suprema . . . dando a su tobillo una 
apariencia delicada y seductora. Son más 
fuertes, lo que garantiza larga duración. 
IDOL, la media suprema, es el capricho de 
la mujer elegante por su belleza . . . por su 


*conomía 


MEDIAS DE LUJO ES 


SS 


El Idolo del mundo Femenino 


IDOL +.330 Fifth Ave. + New York 


Y Para Lucir Líneas Más Sutiles e Interesantes 
... USE CORSES Y FAJAS “IDOL” 


O Son tan cómodas que podrá usted usar una faja “IDOL” durante el día entero. El 
secreto cónsiste en un nuevo principio científico en el diseño, de la faja que asegura 
un entalle firme de cómodo sostén, permitiendo al mismo tiempo una perfecta 
libertad de movimiento. ¡Las fajas “IDOL” ajustan mejor—duran al doble! Para 
obtener líneas suaves, y donosas insista en la marca “IDOL”. ¡Hay un estilo de faja 
“IDOL” apropiado para el entalle y embellecimiento de cada tipo de figura! 


Para mayor ceñidez de cuerpo y líneas suaves use las fajas 
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Jean-Jerome Ffoulke, 1330 N. Harper, Hol- 
lywood, Calif. 

3. That the known bondholders, mortga- 
gees, and other security holders owning or 


holding 1 per cent or more of total amount of 


bonds, mortgages, or other securities are: 
(If there are none, so state.) 

There are no bondholders. 

4. That the two paragraphs next above, 
giving the names of the owners, stockholders, 
and security holders, if any, contain not only 
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pany but also, in cases where the stockholder 
or security holder appears upon the books of 
the company as trustee or in any other fidu- 
ciary relation, the name of the person or 
corporation for whom such trustee is acting, 
is given; also that the said two paragraphs 
contain statements embracing affiant's full 
knowledge and. belief as to the circumstances 


and conditions under which stockholders and 
security holders who do not appear upon the 
books of the company as trustees, hold stock 
and securities in a capacity other than that 
of a bona fide owner; and this afiant has no 
reason to believe that any other person, asso- 
ciation, or corporation has any interest direct 
or indirect in the said stock, bonds, or other 
securities than as so stated by him. és 
5. That the average number of copies of 
each issue of this publication sold or distrib- 
uted through the mails or otherwise, to paid 
subscribers during the twelve months preced-- 
ing the date shown above 1s—(This informa- 
tion is required from daily publications only. 
JEAN R. ZIEBE, Business Manager 
Sworn to and subscribed before me this 
7th day of October, 1943.- 
(SEAL) z 


HELEN DAWSON, Notary Public 
(My commission expires August 24, 1947) 


“Prefiero ahogarme a que me salve—no 
tiene la delicadeza de usar Arrid.” 


Los hombres y mujeres que se 
enorgullecen de su pulcritud, saben 
cuan prudente es aplicarse un deso- 
dorante que prevenga el olor del 
sudor en las axilas, y a la vez, evite 
las manchas en las mangas de los 
vestidos y las camisas. 
No es de extrañar que miles de 
personas en todas partes del mundo 
acostumbren ponerse Arrid. 
Arrid se usa más que ningún otro 
desodorante para las axilas. 
Es el desodorante preferido por 
estas 5 razones: 
1. Evita el olor causado por el sudor 
debajo de los brazos. 


2. Árrid previene contra el sudor ex- 
cesivo debajo de los brazos y evita 
las manchas y el deterioro de los 
vestidos y las camisas. 

3. Arrid se aplica en medio minuto— 
desaparece al instante. 

4. Arrid es una crema pura, blanca, sin 
grasa. Es especialmente agradable 
para los hombres. 

5. Árrid ofrece protección completa de 
la 3 días. 


Obtenga un pote en cualquier farma- 
cia o perfumería. 


Comience a usar 
Arrid hoy 


ARRID 


El Desodorante Que 
Más Se Vende 


KORNGOLD 
(De la pág. 11) 


Korngold. Warner Bros. se estaba preparando 
para producir la película más notable de todos 
los tiempos, “Sueño de una Noche de Verano” 
de Shakespeare, probando así que el film 
sonoro no sólo tenía ya sus valores propios, 
sino que era el teatro técnicamente perfecto 
del siglo XX ; la lógica consecuencia de nues- 
tros tiempos que hacía así posible que mi- 
llones de personas se beneficiaran con la 
cultura y civilización que hasta entonces era 
el privilegio de reducidos públicos. 

Aunque la apariencia personal del Maestro 
Korngold no llama en nada la atención, la 
historia de su vida y de sus éxitos se puede 
llamar extraordinaria. De niño recibió sus 
primeras lecciones de Música en Viena. Su 
padre era entonces crítico musical del “Wiener 
Neue Freie Presse”, una publicación que en 
aquel tiempo era muy liberal y había luchado 
siempre por el progreso en todos los campos. 

A los 11 años estaba ya tan avanzado en su 
educación musical que hizo su primera apari- 
ción en publico en Berlín con Arnold Rose y 
el Maestro Buxbaum. Fué en esta épocha que 
él escribió su primera gran composición, la 
pantomina “El Hombre de Nieve”. El Em- 
perador Francisco José, que oyó hablar de la 
función que había tenido lugar en la casa del 
Primer Ministro de Austria, ordenó a la Staat 
Opera de Viena que incluyera la pantomina 
en el programa de la función que se daría 
con ocasión de la visita que le haría el Rey 
Alberto de Bélgica. 

Cuando Korngold terminó sus estudios con 
el Maestro Robert Fuchs, pasó a ser el dis- 
cípulo del gran Alejandro Zemlinsky. Éste a 
poco se convirtió de maestro en un verdadero 
admirador de su pupilo. Después de dos años 
él pensó que no tenía nada más que enseñar 
al joven genio, y renunció a su puesto para 
pasar a ser el Director de la Opera de Praga. 
Sin embargo, el doctor Korngold, que no 
quería dejar a su hijo de 13 años sin ningún 
guía musical, contrató a uno de los mejores 
maestros de Música de Viena. Y a propósito 
de ésto Zemlinsky escribió desde Praga al 
joven Korngold: “Mi querido Eric,—Entien- 
do que ahora estás estudiando con el Maes- 
tro X. ¿Cómo está él? ¿Progresa?”.—A los 17 
años, Eric W. Korngold escribió su primera 
ópera “El anillo de Policrates”. Un año des- 
pués le siguió “Violante”. Ambas óperas se 
dieron en Viena, fueron aclamadas y pasaron 
a formar parte del repertorio permanente de 
la Opera. Los principales roles fueron can- 
tados por algunos de los más grandes artistas 
de Viena. María Jeritza, Selma Kurtz, Alfred 
Piccaver y Leo Slezak se encontraban entre 


. ellos. El gozo y orgullo del joven compositor 


de 20 años y de sus padres no tuvieron lími- 
tes cuando la Opera de Viena le invitó a 
dirigir sus propias composiciones con tan 
brillante reparto. 

En 1920 escribió “La Cuidad Muerta”, y 
el éxito que obtuvo esta ópera ha sido pocas 
veces igualado. En poco tiempo fué incluída 
en el repertorio de 80 teatros de ópera de 
todo el Mundo y fué el tópico de conversación 
de todos los círculos musicales. Su siguiente 
opera “Das Wunder der Heliane” fué igual- 
mente considerada por los entendidos como 
una Obra maestra de la ópera clasica. En 
realidad, puso el nombre de Korngold en el 
Libro de los Inmortales. 

La situación de Europa fué tornándose de 
mal en peor y la atmósfera de Viena y Aus- 
tria se hacía cada día más pesada. Pocas per- 
sonas se daban cuenta en aquel tiempo del 
siniestro plan de la Swástica. Cuando final- 
mente en 1933, Hitler tomó las riendas de 
Alemania, era ya evidente que nuestra gene- 
ración había perdido el juego. La bola de la 
evolución rodaba rápidamente hacia el abis- 
mo, a pesar de que pocos podían ver cuán 
enteramente los Nazis estaban convirtiéndose 
al Barbarismo. 


Fué en 1934 que Korngold llegó a New 
York acompañado de su esposa, que era la 
nieta del más grande hombre que pisó los 
escenarios alemanes, Adolf Ritter von Schnen- 
thal. Korngold había aceptado la invitación 
de Warner Bros. que le había ofrecido que 
escribiera la música para “Un Sueño de una 
Noche de Verano”. Cuando un repórter le 
preguntó que qué pensaba de la prohibición 
que Hitler había impuesto sobre la música 
de Mendelssohn's, Korngold respondió: “El 
nombre de Mendelssohn sobrevivirá en mu- 
chos siglos al nombre de Hitler”. 

Después que Eric Wolfgan Korngold había 
terminado este trabajo, Warner Bros. quiso 
aprovechar su talento para que escribiera la 
música de dos películas por año. Y así tra- 
bajó en “Anthony Adverse” y “Robin Hood”, 
por lo que recibió el “Oscar”, la más alta 
recompensa de la “Motion Picture Art and 
Science”. Entre sus últimas películas podemos 
nombrar “The Sea Wolf”, “King's Row” y 
“Constant Nymph”. En esta última hay un 
brillante poema sinfónico compuesto especial- 
mente para esta película. Korngold esta tra- 
bajando ahora en “Devotion” interpretado 
por Ida Lupino, Paul Heinreid y Olivia de 
Haviland. 

La última ópera que Korngold ha escrito 
see llama “Kathrin”, y debía haber sido repre- 
sentada en Viena en 1938. Sin embargo la 
invasión de Hitler hizo esto imposible. Así la 
“premiere” de “Kathrin” tuvo lugar en Es- 
tocolmo en vez de Viena, con diferente re- 
parto y diferente director de orquesta. Se- 
guramente pasará algún tiempo antes de que 
esta Ópera se pueda oir en su país de origen. 

El Maestro Korngold y su señora tienen 
dos hijos, Ernesto y Jorge. Ernesto es hoy 
día un voluntario en la Marina de Estados 
Unidos. 

Una de las buenas tradiciones que aún se 
observan en la casa de Korngold son las 
reuniones de los sábados por la noche. Luzi 
Korngold invita a sus viejos amigos Max 
Reinhardt, Helene Thiming, Igor Stravinsky, 
Franz Werfel, Arnold Schoenberg y otros. 
Ella les sirve “apple strudle” de Viena, pero 
hecho en casa, y hacen planos y preparativos 
para cuando ya no hayan más nazis, fascistas 
y destructores del Arte y de la Cultura. 


Victoria gracias a la aviación 
(De la pág. 27) 


tocadas, sino en el raid aislado del Gen- 
ral Doolittle. El Japón se afianza y fortalece 
cada vez más gracias a todos los productos 
que saca de las regiones ocupadas. Al mismo 
tiempo que con su propaganda, atrae a las 
poblaciones orientales dentro de su órbita. 

Según los técnicos militares aliados hay tres 
formas de derrotar al Japón, formas que el 
mayor Seversky cree serían infructuosas. 

La primera es la conquista isla por isla, 
hasta llegar a una distancia conveniente para 
bombardear directamente a Tokyo, Yokohama, 
y otros centros industriales importantes. Se 
ha visto ya el sacrificio de vidas y el costo 
excesivo que requiere esta forma de ofensiva 
en la selva. Mientras que las líneas ameri- 
canas de abastecimientos han alargado sus 
distancias por la amenaza de los submarinos 
y aviones japoneses, las líneas japonesas si- 
guen invariables. 

Otro plan es el de bombardear el Japón 
desde la China o Siberia, esto último siempre 
que Rusia esté dispuesta a prestar sus bases. 
Para vencer al Japón se necesita disponer de 
una fuerza superior a la suya. Para bom- 
bardear desde la China se requeriría acumular 
todo el material indispensable para montar 
enormes bases aéreas, lo cual es imposible 
ahora que la ruta de Burma está cortada y 
China se encuentra completamente aislada, ya 
sea por montañas inaccesibles que la rodean 
por un lado, o por el anillo de hierro que 
los japoneses tienen apretado sobre sus costas. 
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En cuanto a las bases Rusas en Siberia, 
Japón tiene en aquella zona fuerzas suficientes 
como para tomar rápidamente dichas bases, 
tan pronto como ellas fueren utilizadas por 
los aliados. 


El tercer proyecto, de utilizar una cantidad 
gigantesca de porta-aviones, desde los cuales 
se atacaría el corazón del Japón, tampoco 
parece viable, pues, los aeroplanos de los 
porta-aviones son muy pequeños y mucho 
menos eficaces que los aviones regulares que 
desde suelo japonés darían caza a la flota y 
la derrotarían. 


¿Ahora bien, cuál puede ser entonces la 
solución ? 

De acuerdo con el mayor Seversky, ella 
estaría en construir aquí, en Estados Unidos, 
aviones de suficiente poder y radio de acción 
como para ir directamente al Japón desde 
el mismo continente americano. Serían ver- 
daderas fortalezas que destruirían no, terri- 
torio amigos ocupados por el Japón, sino 
directamente en centro de su sistema bélico. 
Eso representaría un enorme ahorro de hom- 
bres, materiales, etc. 

En conciusión, “La Victoria mediante la 
Aviación”, es una cinta interesante, instruc- 
tiva no soio para personas interesadas en 
aviación, sino para la generalidad del público. 

Walt Disney sigue ascendiendo, no sola- 
mente como un genio artístico de indiscuti- 
bles méritos, sino, también, como un servidor 
abnegado de su país. 


Madame Curie 
(De la pág. 19) 


Entonces llegó el período de exámenes de 
María y se olvidó de todo el asunto. Dejó 
de ir al laboratorio pues tenía que dedicarse 
por completo a sus libros. Pierre la veía 
raramente pero la echaba de menos. Y así 
pasaron las dos semanas del período de 
exámenes y María se graduó con los mayores 
honores. Pierre se sintió tremendamente or- 
gulloso sin explicarse por qué y le sobrevino 
un temor a la soledad que no había conocido 
antes. María regresaba a Polonia. 

—Muy pronto daré largos paseos por Var- 
sovia—, le decía ella mientras pensaba en sus 
días de infancia y en los momentos cuando 
ella había soñado con venir a estudiar a París. 

Pierre también daría largos paseos en el 
campo donde vivía su familia y a donde él 
iba por unos cuantos días cada año a descan- 
sar. Pero ahora la perspectiva de estos paseos 
no le ofrecía ninguna atracción. Lo impor- 
tante es que ella se iba a Varsovia, quien sabe 
no la vería jamás. ¡Y Varsovia parecía estar 
tan lejos! 

—¿Por qué . . . por qué tiene Ud. que 
irse? Le preguntó. 

—Voy a ir a enseñar allá. 
Ud.? Fué su respuesta. 

—Pero todo es diferente 
Pierre,—Ud. está haciendo sus propios ex- 
perimentos, Ud. me ayuda a mí. ¿No vé? 
Cualquiera puede dar clases; en cambio muy 
pocas personas pueden realizar su labor.—-Y 
asustado por sus palabras impulsivas agregó 
con más calma,—Le ruego que reconsidere su 
decisión, hay un mundo ni siquiera soñado 
por descubrir. 

—Es cierto—, contestó María,—pero hay 
otras cosas que son igualmente importantes. 

Al día siguiente, después de subir los cuatro 
pisos hasta llegar al cuarto donde María vivía, 
Pierre se encontró con que ella estaba em- 
paquetando sus cosas. 

—¿Tan pronto?—le preguntó,—Entonces 
no va a ser posible contarle mi plan. Ella se 
detuvo un momento para mirarle. Le era 
difícil a Pierre seguir adelante con su dis- 
curso, en realidad estaba impresionado. Pero 
continuó hablando. ——Pensaba ir a pasar el 
fin de semana con mis padres y creí que, 


¿Se ha olvidado 


ahora—, replicó 
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quien sabe, a Ud. le gustaría conocerlos. Pen- 
saba que Ud. vendría conmigo. Pero estando 
tan ocupada creo que mi proposición no puede 
ser más ridícula. 


María se le quedó mirando de frente y le 
contestó con una sonrisa. 


—La proposición no me parece ridícula en 
absoluto. Me encantaría ir si Ud. mantiene 
su invitación. 

Y así pasaron un fín de semana encantador. 
María era alegre y vivaz. Era como la madre 
de Pierre la había descrito: una llama brillan- 
te y sólida. Quien sabe un poco porfiada y 
tenaz pero con todo eso ella irradiaba una 
atmósfera cálida y acogedora. 


Pierre estaba tendido en su cama, todos 
se habían retirado a dormir, cuando él com- 
prendió ya en forma rotunda lo que María 
significaba en su vida. No podía esperar más. 
Ya había aguantado demasiado. Y sin im- 
portarle la hora que era o el ruido que hizo 
se fué al cuarto de ella. 

—-Es imposible que Ud. se vaya de París, — 
le dijo—desde que Ud. dejó de ir al Labora- 
torio todo me ha sido confuso. No puedo tra- 
bajar. No puedo hacer nada sin Ud. Tengo 
la tendencia natural a ser nervioso e impa- 
ciente, Ud. es, en cambio, tranquila y tenaz. 
Ud. no abandona una empresa fácilmente, 
Ud. tiene una mente clara. Nuestros carac- 
teres son totalmente opuestos, una excelente 
combinación. Es como una fórmula química 
que estabiliza dos productos diferentes. Si 
nos casáramos teniendo en vista estos puntos, 
nuestro matrimonio sería estable, la tempera- 
tura será siempre la misma: no fluctuaciones, 
no distracciones, ninguna de esas emociones 
que producen interrupciones e incertidumbres 
en el amor. 

Pierre se detuvo, tenía miedo de mirarla. 
Ella estaba sentada en la cama, escuchándole 
con los ojos muy abiertos, un poco confundida, 
sintiendo una deliciosa emoción que le hacía 
palpitar el corazón violencia; casi no podía 
respirar. 

—Para el hombre de ciencias,—continuó 
Pierre,—no hay tiempo para el amor. Pero 
en el caso nuestro será diferente: será la 
colaboración de dos espíritus que tienen un 
alto ideal común. ¿Qué piensa Ud., María, 
de todo esto? 

—+Estoy de acuerdo con Ud.,—contestó ella 
—no me puedo imaginar un futuro mas lleno 
de promesas que el que Ud. me ofrece. María 
había contestado con el corazón aunque todo 
lo que Pierre había dicho estaba muy lejos 
de ser romántico. : 

El matrimonio se realizó sin ostentación. 
Como viaje de bodas hicieron una de esas 
largas jornadas en bicicleta tan comunes en 
Europa. El le hablaba a ella usando las pocas 
palabras que sabía en polaco. Para María era 
motivo de infinito placer escuchar su lengua 
materna en labios de Pierre. 

Un día, como rayo de sol iluminando los 
felices momentos de ambos, María recordó el 
extraño descubrimiento del Dr. Becquerel. 

—No puedo olvidarlo—le dijo a Pierre— 
Sabemos que los metales que contienen pitch- 
blenda emiten rayos, sin embargo no puedo 
dejar de pensar en que en este caso es algo 
mas que lo que sabemos. ¿Qué son esos 
rayos? ¿Por qué emanan constantemente con 
igual intensidad? Sabemos que si a un reloj 
no se le da cuerda, se detiene. El fuego si 
no se alimenta, se apaga. Sin embargo, esas 
rocas que han estado por miles de años bajo 
tierra emanan con extraña fuerza rayos. ¿De 
donde viene toda esta energía ? 

Este fué el comienzo de una lucha en que 
ambos sufrieron miles de desengaños, fracasos, 
ilusiones renovadas con coraje y esperanzas, 
la lucha que dió fama a los esposos Curie y 
al mundo . radium! 

El descubrimiento del radio revolucionó 
todas las clasificaciones sobre metales y abrió 
para los esposo Curie un nuevo horizonte rico 
en posibilidades. El camino de la fantasía 
cientifica es infinito. Y así planearon nuevos 


trabajos e investigaciones. Esta pareja había | 


dado al mundo un ejemplo de lo casi im- 
posible: perfecto balance emocional ; y qué de 
beneficios iba a traer para la humanidad 
doliente el descubrimiento del radium! 


Pero el destino había decidido romper esta 
maravillosa combinación. Una tarde, mien- 
tras Madame Curie estaba en el laboratorio, 
un ayudante entró corriendo y con voz entre- 
cortada le dijo: 


—Su esposo . . . un accidente . . . ha sido 
atropellado .... 


No asomaron lágrimas a sus ojos. La 
tragedia era demasiado grande para llorar. 
Sin decir una palabra, soportó el dolor de la 
pérdida de Pierre. Se había roto el equilibrio : 
como un temporal furioso, todo lo que ambos 
habían construído se bamboleó. Pasaron los 
días, los meses, y los grandes símbolos de la 
humanidad, ese alimento eterno, la lucha por 
el conocimiento, el bienestar de la especie 
humana, triunfaron sobre el dolor. En el 
silencio de una soledad que sólo entienden 
aquellos que se han quedado sin sonrisas en 
el corazón, Madame Curie volvió a la lucha, 
frente a sus instrumentos de laboratorio, con 
la admiración del mundo entero que, cegado 
por la grandeza de su genialidad había olvida- 
do que ella era, antes que nada, una mujer 
que había perdido esa aureola íntima de la 
alegría: el ser amado. 


UN DOLLAR 


POR CARTA 


Cada carta debe venir escrita 


a máquina 


Cienfuegos Octubre 26 de 1943. 
Sr. Director de la revista Cinelandia. 


Sugiero por este medio que en vista de los 
formidables adelantos de Loyd Nolan en la 
pantalla se le asignen papeles estelares que 
lo hagan lucir como él sabe hacerlo. 

—En la película “Manila Calling” pudimos 
verlo. Esta película tiene escenas que parecen 
que son reales.— 

Yo llevo mucho tiempo comprando la re- 
vista Cinelandia y la estoy reuniendo. Los 
felicito ruidosamente por su gran labor. 

Fred Astaire está a las mil maravillas en 
la película “Holiday Inn” (“15 días de 
placer” en español). Fred lo que necesita 
como pareja para mi idea es a Ann Miller 
de la Columbia. 

Tyrone Power está formidable en “Cisne 
Negro” cuyo título en inglés es (“The Black 
Swan”). En Cienfuegos nos gustan mucho 
las películas de acción. Además, Maureen 
O'Hara también trabaja muy bien en esta 
película. 

También nos gustan lás cómicas como las 
de Joe E. Brown y Costello y Abbott; no sé 
si estará bien escrito pues yo no sé escribir 
en inglés los nombres de los artistas. 

También nos gustó mucho, aquí, la película 
“Heroe del Año” por Gary Cooper, pues 
somos fanáticos de la pelota Americana. 

Segun su gran revista “Por Quien Doblan 
las Campanas” es una gran película. Ojalá 
lo sea, por que yo siempre me fijo por su 
revista para saber si una película es buena 
o es mala. 

De uds. queda muy atentamente su seguro 
servidor. 

AURELIO ALZURI 
S. Cross 1B 
Cienfuegos, Cuba. 


“¡Cuan Verde Era Mi Valle!” 


. . . 1 llegó más al corazón porque es más 
real, porque se sabe que no es una simple 


e 
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E N efecto, Miracle Whip favo- 
rece a toda ensalada. Su sa- 
bor, ni muy ácido ni tampoco 


dades. 


Porque Miracle Whip es una 


EUEEEIECIRE 


E 


GALERIAS 


Millones 
Prefieren 
su Rico 


trama de una imaginación fecunda sino lo Wright. Pero su fondo, socialmente, no nos 
que día a día pasa en esos ambientos con dejó satisfechos. 


sabor amargo de tragedia es que cada son- El argumento, en síntesis, es el siguiente: 
risa es más bien un rictus doloroso y donde Un criminal que huye, es descubierto por su 
los problemas son más profundos y hondos.— sobrina. La policía sigue su pista, pero culpa 
¡Cuán verde era mi valle y que poco duró a otro sospechoso que muere despedazado y 
su verdor!—Se fué como todo en la vida.— abandona la persecución del verdadero cri- 


I fué la sucesión continuada de adioses; los  minal. Libre éste, intenta matar a su sobrina 
que se fueron para siempre y los que se fueron y huir, pero resbala desde un tren en marcha 
sin saber si volverán.—Pero todo pasó . . . y se mata. En sus funerales, todo el pueblo 
dejando una huella siniestra en la fecundidad venera al que cree fué su benefactor, mientras 
y el esplendor del valle.—I en ese ambiente la sobrina calla, por no destruír el amor y la 
trágico viven esos personajes que nos hicieron fé de su madre hacia el hermano que única- 
sentir, que nos hicieron ver con la veracidad . mente ella sabe era un criminal. 
de sus interpretaciones magníficas la realidad Una sale del teatro amargado, rebelándose 
de una de las partes accidentadas y trágicas contra tanta injusticia. Y piensa, y analiza, 
de la vida.—Fuera de toda la realización y llega a la conclusión que esa película no 
técnica que fué maravillosa sin lugar a dudas debió filmarse ahora. 
“¡Cuán verde era mi valle!” es una de esas Sí, no debió filmarse AHORA, porque su 
películas que no se borran jamás porque llegan fondo desmoraliza. Y en esta época crucial 
demasiado hondo con la misma intensidad para el destino humano, para la dignidad del 
que esos dolores que martillan lenta pero hombre, cuando todo ser consciente lucha en 
persistentemente abriendo un surco más pro- el campo que puede contra la bestialidad nazi, 
fundo en nuestro corazón.— el cine debe inyectar entusiasmo, optimismo, 
Musrva Dino Tacón y no desmoralizar, producir decaimiento. : 
: Consideramos que el cine es el mejor medio 
19 de Abril 537 d dul ia] 11 di 
Salto. RO del Umegay: e producir arte social, pues llega directa- 
E s mente al cerebro y al corazón de la masa. 
Si llegara a publicarse esta carta, ruego se En nuestros días, este arte social debe ser 
me envíe la revista en lugar de 1 dólar del constructivo siempre, defender la Democracia 
premio. Gracias. en toda ocasión, ya que a pesar de todos sus 
defectos o injusticias, el sistema democrático 
Una buena película . . . que no debió E on LA más justo, más 
filmarse AHORA! 1gno, que la brutalidad nazi. 


z ¿Y cuál es el fondo de la película que 

Se ha estrenado en nuestra ciudad, la pro- analizamos? Indudablemente que es arte 
ducción de Alfred Hitchcock “La Sombra de social, pero negativo. Se muestra como el 
una Duda” (“Shadow of a Doubt”), de la pueblo se engaña, como la policía queda 
Universal. satisfecha culpando a un inocente, ya muerto, 

Sin duda es, en muchos aspectos, una buena como el afecto familiar obliga a callar el 
película. Magnífica dirección, y muy buena crimen, como la fé y el amor fraternal no 
interpretación de Joseph Cotten y Teresa tenían razón de ser y no eran correspondidos 


— ¡El aderezo perfecto 
para esta ensalada! 
¿MIRACLE WHIP, verdad? 


insípido, hace resaltar sus bon- 


combinación ingeniosa de la ma- 
yonesa más fina y la salsa cocida 
antigua. Su exquisita suavidad 
se obtiene con el batidor paten- 
tado de uso exclusivo de Kraft. 
Con razón Miracle Whip se ha 
convertido en el aderezo prefe- 
rido de todo el mundo. ¿Por qué 
no lo prueba Ud. hoy mismo? 


LA UNIDAD HEMISFÉRICA 
ra 


(sirio 


KRAFT CHEESE Dazión 


sino por el interés. Y todo ello, sucediendo en 
la América de hoy. 

Esto es absurdo, considerando el día que 
vivimos. Habríamos aplaudido esta cinta si, 
en plena paz, los defectos pudieran corregirse 
exhibiéndolos y exagerándolos. Pero mostrar 
a todo el mundo HOY lo que esa película 
contiene, es hacer propaganda contra América, 
contra su policía, su familia, su pueblo. Su 
Democracia. 

¡ Y esto es peor que un crimen, es un error! 

No olvidemos que el cine es el mejor vehícu- 
lo para hacer llegar en forma directa a todo 
el pueblo, a toda la masa, lo que el pueblo, 
la masa, debe conocer. El campo de acción 
del cine es tan amplio como el de la prensa, 
o de la radio, y su eficacia es muchísimo 
mayor, toda vez que impresiona al público 
por dos sentidos—la vista y el oído—lo que 
la prensa o la radio no pueden hacer. Además, 
es innegable que se apropia no sólo del in- 
telecto, sino del corazón, del sentimiento, del 
espectador. No debe, pues, descuidarse su 
función educadora o propagandística ni un 
solo instante. 


Es por ello que protestamos contra “La 
Sombra de una Duda”. Pudo ser una excelen- 
te película antes de Diciembre de 1941 0, 
mejor aún, antes de Septiembre de 1939. Y 
habría sido magnífica, también, una vez que 
sea aplastada la bestialidad nazi. Pero ex- 
hibirla hoy, cuando son necesarias todas las 
fuerzas materiales y morales para vencer para 
siempre esa brutalidad es—como lo dijimos 
—cometer un lamentable error. Ojalá nin- 
guna empresa cinematográfica americana lo 
repita! 

Valparaíso, Chile, Julio de 1943. 


H. ZBINDEN ÍInosTROZA 
Castle 1720 
Valparaíso, Chile. 
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En Hollywood el Otoño es la Estación - 
Mas Hermosa Dicen | 


DALE EVANS de Republic que comien- 
za su entrenamiento de bailarina apenas 
termina el verano. Aquí nos muestra 


la tenida con que baila y patina en 
hielo. 


TRUDY MARSHALL de Twentieth Cen- 
tury Fox, no admite aún la realidad de 
que el verano ha terminado, y arranca 
a las parvas de North Hollywood donde 
todavía está seca la paja y toma sus 
últimos baños de sol. 


BEVERLY MITCHELL de Warner Bros. 
¿Razones? Mil y una; es ¡a estación en 
que comienzan a usarse las pieles para 
resguardarse del frío ... 


MARIE McDONALD. ¿Razones? Una 
puede entrar a un bar y no sutrir con el 
abrumador calor del verano. Además, 
una puede lucir las toiettes más . . . ele- 
gantes. 


EMPANADILLAS DE GUAYABA 


2 tazas de harina 

4 cucharaditas de Polvo Royal 
1/2 cucharadita de sal 

1 Chucharada de azúcar 

2 cucharadas de mantequilla derretida 
2% de taza de leche 

5 onzas de pasta de guayaba 


Ciérnanse juntos los ingredientes secos 
dentro de un recipiente; agréguese la mante- 
quilla a la leche e incorpórese a la primera 
mezcla. Mézclese bien para formar una masa 
suave. Extiéndase con el rodillo en una tabla 
enharinada dejándola de un espesor de 2 cm. 
(Y4 de pulg.) Córtense redondeles de unos 
10 cm. de diametro (4 pulg.) y colóquese 
un pedazo de pasta de guayaba de 4 cm. de 
largo por 1 cm. de ancho (1Y2 pulg. por Ya 
pulg.) en el centro de cada redondel, do- 
blando una mitad de la masa sobre lo otra. 
Humedézcanse ligeramente el interior de los 
bordes con agua y apriéntense con un tenedor. 
Fríanse en abundante grasa caliente por 2 
minutos, O hasta que se doren. Sírvanse ca- 
lientes. Se obtienen 20 empanadillas. 


“SCONES” DE COCO 


tazas de harina 

cucharaditas de Polvo Royal 

cucharadas de azúcar 

1/2 cucharadita de sal 

1 taza de coco rallado (habiéndole 
extraído la leche) 

2 cucharaditas de mantequilla 

Ye taza de leche 

2 huevos 


Ciérnanse juntos la harina, el Polvo Royal, 
el azúcar y la sal. Añádase el coco. Incorpó- 
rese bien la mantequilla con un tenedor. Bá- 
tanse los huevos y agrégueseles la leche; añá- 
dase esta mezcla a la mezcla anterior para 
hacer una masa blanda. Extiéndase con el 
rodillo en una tabla enharinda dejándola de 
un espesor de 1% cm. (Ya pulg.). Córtese 
en forma redonda como para panecitos con 
un cortapasta enharinado. Untense por enci- 
ma con mantequilla y rocíense con azúcar. 
Cuézanse en un horn caliente por unos 20 
minutos. Se obtienen 16 “scones”. 
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BUÑUELOS DE NAVIDAD 
1/3 de taza de calabaza (auyama) 


(Ya de lb.) 
22 tazas de yuca cocida (1Y2 lbs.) 
2 
1 
2 
1 
1 


cocida 


tazas de boniato (camote) cocido (1 lb.) 
cucharadita de mantequilla 
huevos 
cucharadita de Polvo Royal 
cucharada de harina 
YA de cucharadita de anís 
1 cucharadita de sal 


Pónganse la calabaza, la yuca y el boniato 
después de cocer en un recipiente y machá- 
quense en caliente; mézclense bien. Incorpó- 
rese la mantequilla. Añádanse los huevos no 
batidos, uno a la vez. Ciérnanse juntos la 
harina, el Polvo Royal, la sal y el anís. Agré- 
guense a la primera mezcla, incorporándolo 
bien con un tenedor. Cuando está bien mez- 
clada, se toman pequeñas porciones de esta 
masa y se colocan sobre una tabla enharinada. 
Estírese cada porción a formar un palillo del- 
gado y largo, formando después con él un 
número 8. Fríanse en abundante grasa calien- 
te por unos 3 minutos, o hasta ques se doren. 
Sírvanse, calientes o fríos, con almíbar. Se 
obtienen 24 buñuelos. 


BUÑUELOS COLOMBIANOS 


1Y2 tazas de queso de crema picado muy 
menudo 
8 cucharadas de maicena 
1 huevo 
1 cucharadita de Polvo Royal 


Píquese el queso con la máquina de picar, 
o píquese muy menudo con un cuchillo. 
Añádanse 4 cucharadas de maicena, incorpo- 
rándolas bien con un tenedor. Agréguese el 
huevo. Revuélvase bien. Ciérnase el Polvo 
Royal con el resto de la maicena y agréguese 
a la primera mezcla. Mézclese bien. Pón- 
gase la masa en una tabla enharinada y amá- 
sese bien hasta que quede suave. Extiéndase 
con el rodilla a dejarla de un espesor de 1% 
cm. (Y pulg.). Córtese en forma de anillos 
con un cortapasta apropriado. Se pueden 
también cortar estos redondeles con un vaso 
o con una lata de leche condensada vacía, y 
hacer el agujero del centro con un vasito de 
licor o con la tapa de una lata pequeña. 
Fríanse en abundante manteca caliente por 2 
minutos, o hasta que se dorén. Sírvanse ca- 
liente. Se obtienen 16 buñuelos. 


Deliciosos 
postres 
para las 


fiestas. 


FRITOS REALES 


12 tazas de harina 
Y2 cucharadita de Polvo Royal 
Yg de cucharadita de sal : 


6 cucharadas de mantequilla 
34 de taza de leche 


Ciérnanse juntos la harina, el Polvo Royal 
y la sal dentro de un recipiente para mezclar. 
Agréguese la mantequilla e incorpórese bien 
con un tenedor. Añádase la leche, echando 
de tres en tres cucharadas cada vez, hasta ob- 
tener una masa suave. Echese a cucharaditas 
en abundante manteca caliente y fríanse hasta 
que se doren. Sírvanse calientes, espolvorea- 
dos de azúcar. Se obtienen 30 frituras. 


AMORES DE PIÑA 


huevos 

cucharaditas de harina 

cucharaditas de Polvo Royal 

de cucharadita de sal 
tazas de azúcar, para hacer el almíbar 
taza de jugo de piña (1 piña mediana) 
tazas de agua, para el almíbar 

palito de canela de 2Y2 cm. (1 pulg.) 
pedacitos de cáscara de limón 


Bátanse las yemas de los huevos hasta que 
e spesen y cojan un color amarillo claro; 
anádanse las claras batidas a punto de nieve 
y sígase batiendo hasta que se incorporen 
bien. Ciérnamse juntos la harina, el Polvo 
Royal y la sal; agréguese, poco a poco a la 
mezcla de los huevos. Póngase en una cace- 
rolla el agua, el jugo de la piña, el azúcar, 
el palito de canela y los pedacitos de cáscara 
de limón; déjese hervir a fuego suave para 
hacer un almíbar. Echense en este almíbar 
cucharadas de la mezcla de los huevos, echan- 
do sólo unas cuantas cucharadas cada vez. 
Cuando las cucharadas del batido en el almí- 
bar—que forman círculos—hayan subido a 
la superficie y se hayan cocinado por 4 minu- 
tos, dóblese cada círculo a la mitad con un 
tenedor o espumadera, y déjense cocinar por 
1 minuto más. Colóquense en el platón en 
que se vayan á servir y cuando ya estén 
todas cocinadas, cuélese el almíbar y viértase 
por encinma de las frituras. A medida que 
vaya espesando el almíbar, añádase más agua 
para conservarle el mismo espesor todo el 
tiempo. 


PANA 
a 


PUDIN CUBANO 


3-2/3 tazas de migas de panetelitas (soletas) 
1 cucharadita de Polvo Royal 
22% tazas de coco rallado 
Ya taza de azúcar 
1 taza de leche evaporada 
2 huevos 
1 lata de 1 lb. de cascos de guayaba 


Desmenúcense las panetelitas y mézclense 
con el Polvo Royal. Rállese el coco e incor- 
pórese a la mezcla de las migas con un tene- 
dor de metal. Añádase la leche evaporada, 
ligeramente caliente. Agréguense los huevos 
bien batidos y el azúcar. Engrásese un molde 
y póngase en el fondo una capa de cascos 
de guayabe—bien escurridos, sin el almíbar de 
un espesor de 2/2 cm. (1 pulg.) Viértase la 
mezcla del pudín sobre la guayaba ; colóquese 
el molde dentro de una cacerola conteniendo 
24% cm. (1 pulg.) de agua caliente. Hor- 
néese en un horno moderado por unos 40 mi- 
nutos, o cuézase al vapor a fuego lento hasta 


que esté firme, (unas 2 horas). Sírvase con 
el almíbar de los cascos como salsa, o solo. 


Se obtienen 10 porciones. 
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A A AA 


or el método R( 


Dita ligeros como la espuma 
. . . de delicioso sabor y de textura 
tan delicada que se disuelven en la boca. 
A los niños les encantan para las fiestas 
. . y 2los mayores también. 


Es fácil hacer bizcochos perfectos, 
aun para las principiantes, siguiendo el 
método Royal. La acción del Polvo 
Royal es segura .. . le ayuda a proteger 
la harina y otros ingredientes que 


ta enviar el cupón. 


i 


Pan American Standard Brands Inc. 
Depto. CL-1243 
595 Madison Ave.—New York, U.S.A. 


Sírvanse enviarme un ejemplar GRATIS Ciudad 
del folleto “Bizcochos de Fantasía para e 


las Fiestas de los Niños.” Paí 
25S. 


PU EA CE DA E 


Pida hoy mismo este exquisito folleto 
Royal titulado “Bizcochos de Fantasía para 
las Fiestas de los Niños.” Contiene una 
colección fascinadora de recetas para las 
:£e) fiestas e instrucciones completas para ador- 
nar bizcochos de fantasía. Es GRATIS. Bas- 


PAPA) E E A IN RAE 


BIZCOCHITOS 
PARA FIESTAS 


1 huevo 

34 de taza de azúcar 

Y cucharadita de extracto de vainilla 

42 gramos (1% onzas) de chocolate 
amargo 

3 cucharaditas de mantequilla 
derretida (o manteca, 
margarina o aceíte de coco) 

1 taza de harina fina de pastelería 

1% cucharaditas de Polvo Royal 

14 de cucharadita de sal 

1» taza de leche 


Rómpase el huevo y viértase en un 
recipiente. Añádase el azúcar y la vaí- 
nilla. Agréguese el chocolate derretido 
con la mantequilla (manteca, margarina 
o aceite de coco). Bátase todo junto. 

 Ciérnanse la harina, el Polvo Royal y la 
sal. Añádanse, alternando con la leche, 
a la mezcla hecha anteriormente. Cué- 
zanse en moldecitos de molletes engra- 
sados, en un horno moderado, durante 
unos 30 minutos. Cuando estén fríos, 
cúbranse con su azucarado favorito y 
sírvanse con helados. Produce 24 Biz- 


cochitos. 


. .. y triunfe siempre al hornear 


escasean hoy en día y a evitar fracasos 
costosos al hornear. Por tanto, no se 


exponga a sufrir pérdidas y ““chascos” 


usando polvos de hornear de calidad 
dudosa. ¡Exija siempre ROYAL! Y vea 
que se lo despachen en la latita cono- 
cida, con la etiqueta Royal. 


FIA marquesa de Pompadour, 
e favorita dél rey Luis XV, 
poseía el arte legendario de la mujer 
francesa en el cuidado de la belleza. 
Diariamente pasaba horas enteras 
en su tocador realzando el encanto 
irresistible de sus labios divinos. 
Actualmente, las mujeres que 
saben, embellecen sus labios en 
unos segundos, En Michel, el Lápiz 
Labial preferido de las que triun- 
fan, usted encontrará el misterioso 
perfume “bésame otra vez” —una 
base firme que mantiene sus labios 
frescos y suaves—y un color hecho 
expresamente para que entone con 
el delicado matiz de su cutis. 
Para un maquillaje perfecto, escoja el 
Colorete ' M ichel que armonice con su 
Lápiz Labial Michel. Haga que sus ojos 
resplandezcan de vida con el famoso 
Michel Cosmetique (impermeable), y con 


el Polvo Facial Michel déle a su cutis la 
suavidad y frescura de un pétalo. 


8 BELLISIMOS MATICES 


AMARANTH + CHERRY +» BLONDE 
BRUNETTE + SCARLET 
RASPBERRY + VIVID - CYCLAMEN 


Tres tamaños: DeLuxe—Grande—Popular 


No crea en substitutos. Exija 


LAPIZ LABIAL 


MICHEL—para una nueva emoción de belleza. 
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